
14
K

H
-28-00-187-S

V
-C

Vår publikationskatalog finns på:
http://europa.eu.int/comm/environment/pubs/home.htm

BYRÅN FÖR EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS
OFFICIELLA PUBLIKATIONER

L-2985 Luxembourg

SKÖTSEL OCH FÖRVALTNING AV
NATURA 2000-OMRÅDEN

Artikel 6 i art- och habitatdirektivet
92/43/EEG

Europeiska kommissionen

ISBN 92-828-9142-9

9 789282 891421

©
 M

. O
’B

ria
in



SKÖTSEL OCH FÖRVALTNING 
AV NATURA 2000-OMRÅDEN

Artikel 6 i art- och 
habitatdirektivet 92/43/EEG



En stor mängd övrig information om Europeiska unionen är tillgänglig på Internet via Europa-servern
(http://europa.eu.int).

Kataloguppgifter finns i slutet av publikationen.

Luxemburg: Byrån för Europeiska gemenskapernas officiella publikationer, 2000

ISBN 92-828-9142-9

© Europeiska gemenskaperna, 2000
Kopiering tillåten med angivande av källan.

Printed in Belgium

TRYCKT PÅ ICKE KLORBLEKT PAPPER



2
3

Den biologiska mångfalden anses i allt större utsträckning som en ovärderlig del av vårt gemensamma
arv. Den senaste Eurobarometern visar att medborgarna i Europa intresserar sig mycket för skyddet av
sällsynta och utrotningshotade arter och livsmiljöer. Just detta är syftet med Natura 2000-nätet, som
upprättas genom art- och habitatdirektivet antaget 1992. Natura 2000-nätet, som också omfattar om-
råden som inrättats genom fågelskyddsdirektivet, ger ett starkt skydd för Europas finaste vildmark.

Skötseln och förvaltningen av Natura 2000-områden är en mycket viktig del av bevarandet. För att det-
ta arbete skall fungera måste de människor som bor i och är beroende av områdena ta aktiv del i det.
I artikel 6 i art- och habitatdirektivet anges vilka åtgärder som skall vidtas. Eftersom det är fråga om
en kortfattad lagtext är dock många av de viktigaste begreppen svåra att förstå.

Jag anser att det är viktigt att dessa grundläggande bestämmelser i direktivet tolkas på ett tydligt och
lättillgängligt sätt, eftersom detta är en förutsättning för att direktivet skall kunna tillämpas lika i hela
gemenskapen.

Föreliggande dokument är därmed avsett att göra det lättare för de behöriga nationella myndigheter-
na i medlemsstaterna att tolka artikel 6. Jag hoppas att det blir till hjälp för dem i tillämpningen av
direktivet. Jag skulle också vilja uppmuntra dem att utarbeta ytterligare riktlinjer för de olika berörda
aktörerna.

Detta viktiga dokument, som syftar till att medborgarna bättre skall förstå gemenskapsrätten, är ock-
så en del av Europeiska kommissionens politik för öppenhet och insyn.

Margot Wallström
Kommissionsledamot med ansvar för miljöfrågor
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Förord
Varför behövs det tolkningsanvisningar för artikel 6?

Artikel 6 i art- och habitatdirektivet (92/43/EEG) spelar en avgörande roll för skötseln och förvalt-
ningen av de områden som ingår i Natura 2000-nätet. Mot bakgrund av integrationssträvanden anger
artikeln vilka åtgärder som skall vidtas för att trygga områdenas bevarande.

Medlemsstater och aktörer har haft många frågor om vad artikeln egentligen innebär. Vid en första an-
blick tycks den vid och inte särskilt noga definierad, men efter en närmare analys sett i sitt samman-
hang med resten av direktivet blir den lättare att förstå och tillämpa. Artikel 6 kan dock inte ses för
sig. Om tillämpningen av artikeln skulle medföra särskilda krav kan t.ex. medfinansiering enligt artikel
8 komma i fråga för vissa åtgärder som behövs för att direktivets mål skall kunna uppnås.

Dokumentets syfte och målgrupp

Detta dokument anger riktlinjer för hur medlemsstaterna skall tolka vissa nyckelbegrepp i artikel 6 i art-
och habitatdirektivet.

Dokumentet riktar sig inte i första hand till enskilda utan till myndigheter i medlemsstaterna. För-
hoppningen är dock att det skall kunna hjälpa berörda organ och grupper att förstå hur art- och habi-
tatdirektivet fungerar, i synnerhet om det kompletteras med närmare anvisningar utarbetade av med-
lemsstaterna.

Dokumentets karaktär och avgränsningar

Dokumentet har utarbetats av Generaldirektoratet för miljö vid Europeiska kommissionen efter infor-
mella överläggningar med medlemsstaternas naturskyddsmyndigheter (se listan i bilaga V). Det av-
speglar bara inställningen hos kommissionens enheter och är inte bindande. Det skall betonas att det
är EG-domstolen som i sista hand avgör hur ett direktiv skall tolkas.

Kommissionens enheter kan i sina tolkningar inte gå utöver direktivet. Detta gäller i särskilt hög grad
för detta direktiv, eftersom det är uppbyggt kring subsidiaritetsprincipen vilket innebär att med-
lemsstaterna har ett stort handlingsutrymme för det praktiska genomförandet av särskilda åtgärder som
rör områden i Natura 2000-nätet. Det står medlemsstaterna fritt att välja hur de vill genomföra de prak-
tiska åtgärderna, under förutsättning att åtgärderna tjänar direktivets allmänna syfte.

Dokumentet är dock inte avsett att ge några absoluta svar på frågor om enskilda områden. Sådana frå-
gor måste lösas från fall till fall med beaktande av de riktlinjer som dras upp i detta dokument.

Föreliggande version av dokumentet är inte tänkt att vara den slutliga. Dokumentet kan komma att ses
över för att ta i beaktande erfarenheterna från tillämpningen av artikel 6 i medlemsstaterna och nya
avgöranden från EG-domstolen. Kommissionen kommer också att utarbeta närmare, metodiska anvis-
ningar för bedömning av planer och projekt enligt artikel 6.3 och 6.4. De anvisningarna kommer att
komplettera detta dokument.
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Dokumentets disposition
Efter ett inledande avsnitt om det allmänna innehållet i artikel 6 och artikelns uppbyggnad presente-
ras varje punkt (6.1–4) närmare enligt samma system. Varje del av artikeln och dess tillämpningsom-
råde presenteras, varefter de viktigaste begreppen och frågorna diskuteras på grundval av kommissio-
nens kunskaper, EG-domstolens rättspraxis och andra direktiv.

De viktigaste delarna i kommissionens analys sammanfattas i fetstil i slutet av varje avsnitt, vilket är
tänkt att göra det lättare att snabbt läsa de viktigaste slutsatserna. Fullständiga hänvisningar till de
rättsfall som tas upp finns i en bilaga i slutet av dokumentet.
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1. Inledning
Artikel 6 i sitt sammanhang



1.1 Artikelns funktion inom direktiv 92/43/EEG och
79/409/EEG och i ett vidare sammanhang

Innan artikel 6 utreds närmare bör dess funktion inom direktiv 92/43/EEG och 79/409/EEG (1) och i ett
vidare rättsligt sammanhang rekapituleras.

Det första kapitlet i direktiv 92/43/EEG omfattar artiklarna 1 och 2 och bär titeln ”Definitioner”. I ka-
pitlet anges direktivets syfte, nämligen ”att bidra till att säkerställa den biologiska mångfalden genom
bevarande av livsmiljöer samt vilda djur och växter i medlemsstaternas europeiska territorium som om-
fattas av fördraget”(2). Det innehåller också övergripande riktlinjer som formuleras som att åtgärder
som vidtas i enlighet med direktivet skall syfta till att bibehålla eller återställa ”en gynnsam bevaran-
destatus” hos vissa livsmiljöer och arter (3), samtidigt som åtgärder som vidtas i enlighet med direkti-
vet ”skall ta hänsyn till ekonomiska, sociala och kulturella behov och till regionala och lokala särdrag” (4).

Direktivets viktigaste specifika bestämmelser finns i de båda nästföljande kapitlen, ”Bevarande av livs-
miljöer och habitat”, som omfattar artiklarna 3–11, och ”Skydd av arter”, som omfattar artiklarna
12–16.

Kapitlet ”Bevarande av livsmiljöer och habitat” handlar om den mest ambitiösa och långtgående ut-
maningen i direktivet – att inrätta och bevara det nätverk av områden som går under namnet Natura
2000. Artikel 6 finns i detta kapitel och innehåller bestämmelser om bevarande, skötsel och förvaltning
av Natura 2000-områden. Sedd i detta sammanhang är artikel 6 en av de viktigaste av de 24 artiklarna
i direktivet. Av alla artiklar är det nämligen den som har störst betydelse för förhållandet mellan be-
varande och markanvändning.

Artikeln innehåller tre grupper av bestämmelser. Punkt 1 innehåller bestämmelser om vidtagande av
nödvändiga åtgärder för bevarande, och är inriktad på praktiska insatser och direkta åtgärder. Punkt
6.2 innehåller bestämmelser om att förhindra att livsmiljöerna försämras och att arterna i områdena
störs, och lägger alltså tonvikten på förebyggande åtgärder. I artikel 6.3 och 6.4 finns ett antal for-
mella och materiella krav som aktualiseras när planer och projekt kan antas påverka ett Natura 2000-
område på ett betydande sätt. Artikel 6.1 och 6.2 utgör övergripande bestämmelser och skiljer sig från
artikel 6.3 och 6.4 som anger ett förfarande som skall tillämpas i en viss situation.

Som helhet betraktat avspeglar artikel 6 den allmänna avsiktsförklaringen i ingressen till direktivet.
Denna innefattar att främja den biologiska mångfalden genom bibehållande eller återställande av vis-
sa livsmiljöer och arter till ”gynnsam bevarandestatus” i Natura 2000-områden (med beaktande av eko-
nomiska, sociala, kulturella och regionala behov) som ett sätt att nå hållbar utveckling.

Förutom artikel 6 funktion i direktiv 92/43/EEG bör sambandet med direktiv 79/409/EEG om bevaran-
det av vilda fåglar nämnas:

— Direktiven är i stora drag upplagda på samma sätt. Kapitlet ”Bevarande av livsmiljöer och habitat”
i direktiv 92/43/EEG motsvaras av artiklarna 3 och 4 i direktiv 79/409/EEG.

— De båda direktiven har kommit att samspela i stor utsträckning. För det första har de områden som
klassats som särskilda skyddsområden enligt direktiv 79/409/EEG nu integrerats i Natura 2000-nä-
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1 .  I n l e d n i n g

(1) EGT L 206, 22.7.1992, s. 7, respektive EGT L 103, 25.4.1979, s. 1.

(2) Artikel 2.1.

(3) Artikel 2.2.

(4) Artikel 2.3.



tet (5). För det andra gäller artikel 6.2–4 i direktiv 92/43/EEG också för särskilda skyddsområden (6).
Föreliggande dokument avser i första hand tolkningen av artikel 6 i förbindelse med områden som
omfattas av direktiv 92/43/EEG, men kommentarerna kan med vederbörliga ändringar generellt sett
tillämpas på områden som klassificerats enligt direktiv 79/409/EEG.

Sedd i ett vidare perspektiv – Fördraget om upprättandet av Europeiska gemenskapen – kan artikel 6
ses som en viktig ram för genomförande av integrationsprincipen, eftersom artikeln uppmanar med-
lemsstaterna att sköta och förvalta de skyddade områdena på ett hållbart sätt. Artikeln sätter också
gränser för aktiviteter som kan påverka de skyddade områdena negativt, även om undantag kan med-
ges under särskilda förutsättningar.

I ett internationellt perspektiv bidrar artikel 6 till att uppnå de mål som uppställs i internationella na-
turvårdskonventioner, t.ex. Bernkonventionen (7) och konventionen om biologisk mångfald (8). Artikeln
skapar dock en mycket mera detaljerad ram för bevarandet och skyddet än vad som är fallet med de
båda konventionerna.

1.2 Förhållandet till kapitlet om skydd av arter
Kapitlet ”Skydd av arter” i direktiv 92/43/EEG omfattar artiklarna 12–16, och handlar om de djur- och
växtarter som räknas upp i bilaga 4 som kräver noggrant skydd enligt direktivet.

Artiklarna 12–14, som blev tillämpliga samtidigt som direktivet trädde i kraft den 10 juni 1994, gäller
vissa växt- och djurarter som också återfinns i bilaga 2 till direktivet. Dessa arter omfattas av artikel 6
tillämpningsområde om de förekommer i ett Natura 2000-område.

En åtgärd kan alltså omfattas av båda kapitlen.

Det kan tyckas att detta är en onödig överlappning, men vissa saker bör då påpekas:
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Artikel 6 är en viktig del i kapitlet ”Bevarande av livsmiljöer och habitat” i direktiv
92/43/EEG. Den tillhandahåller ramen för bevarande och skydd av områden, och innehåller
bestämmelser om direkta, förebyggande och procedurmässiga åtgärder. Denna ram gäller
både för områden som förklarats som särskilda skyddsområden enligt direktiv 79/409/EEG
och områden som utses enligt direktiv 92/43/EEG. Ramen är ett viktigt medel för att
förverkliga principen om integration på miljöområdet och i förlängningen att kunna få till
stånd en hållbar utveckling.

(5) Enligt artikel 3.1 i direktiv 92/43/EEG skall Natura 2000-nätet ”även omfatta de särskilda skyddsområden som med-
lemsstaterna har utsett i enlighet med direktiv 79/409/EEG”.

(6) Artikel 7 i direktiv 92/43/EEG.

(7) Rådets beslut 82/72/EEG av den 3 december 1981 om ingående av konventionen om skydd av europeiska vilda djur och
växter samt deras naturliga miljö (EGT L 38, 10.2.1982, s. 1).

(8) Rådets beslut 93/626/EEG av den 25 oktober 1993 om ingående av konventionen om biologisk mångfald (EGT L 309,
13.12.1993, s. 1).

Exempel: Om brunbjörnens, Ursus arctos, ide förstörs kan detta strida mot förbudet i artikel 
12.1 d; om rastplatsen ligger inom ett Natura 2000-område för arten strider det också mot artikel 6.



— En del av de djur- och växtarter som omfattas av artiklarna 12–14 återfinns inte i bilaga 2. De om-
fattas alltså inte direkt av skötsel och förvaltning av området eller skydd inom ramen för Natura
2000.

— När det gäller arter som t.ex. Ursus arctos, som omfattas av både kapitlet ”Bevarande av livsmiljöer
och habitat” och kapitlet ”Skydd av arter”, gäller skyddet enligt artikel 6 bara för områden som in-
går i Natura 2000-nätet. Skyddet enligt kapitlet ”Skydd av arter” har däremot inte några geografis-
ka begränsningar (utom de som anges i bilagorna till direktivet). Artikel 6 gäller alltså bevarande
och skydd av områden, medan kapitlet ”Skydd av arter” är inriktat på arterna (även om detta gi-
vetvis har betydelse för områden där arterna förekommer, särskilt när det gäller parnings- eller rast-
platser).

1.3 Genomförandet av artikel 6 i nationell rätt:
Genomförandeplikten

Det är viktigt att betona att bestämmelserna i artikel 6 måste genomföras i nationell rätt (de måste
alltså omsättas i bestämmelser i den nationella rätten som motsvarar direktivets krav). Detta anges i
artikel 23: ”Medlemsstaterna skall sätta i kraft de lagar och andra författningar som är nödvändiga för
att följa detta direktiv inom två år efter dagen för anmälan”. Denna tidsperiod gick ut den 10 juni 1994
(och den 1 januari 1995 för Finland, Sverige och Österrike).

Detta är kännetecknande för den typ av rättsakt som använts, direktivet. Ett direktiv är bindande på så
sätt att det anger vilket resultat som skall uppnås, men ger medlemsstaterna en viss valfrihet när det
gäller form och tillvägagångssätt för hur resultatet uppnås. Oftast innebär genomförandet av ett di-
rektiv att ny nationell lagstiftning måste antas (se punkt 1 i bilaga I).

1.4 Tillämpningen av artikel 6: När inträder
skyldigheterna?

Det måste göras åtskillnad på när bestämmelserna i artikel 6 måste vara genomförda i nationell rätt och
när de blir tillämpliga på enskilda områden.

Områdena måste delas upp i områden som klassificerats som särskilda skyddsområden enligt direktiv
79/409/EEG och andra områden.

1.4.1 Särskilda skyddsområden

Skyddskraven för särskilda skyddsområden definieras i första meningen i artikel 4.4 i direktiv
79/409/EEG: Medlemsstaterna skall ”vidta lämpliga åtgärder för att undvika förorening och försämring
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Vissa växt- och djurarter omfattas av både kapitlet ”Bevarande av livsmiljöer och habitat”
och kapitlet ”Skydd av arter”, men bestämmelserna har olika räckvidd och är av olika natur.

Artikel 6 skulle ha varit genomförd i nationell rätt senast den 10 juni 1994 eller den 
1 januari 1995 (beroende på medlemsstat).



av livsmiljöer samt störningar som påverkar fåglarna, i den mån denna påverkan inte saknar betydelse för
att uppnå syftet med denna artikel”.

Enligt artikel 7 i direktiv 92/43/EEG ersätts denna skyldighet i och med ikraftträdandet av detta direk-
tiv med följande:

”Förpliktelser som uppstår till följd av artikel 6.2–4 i detta direktiv skall ersätta alla förpliktelser som
uppstår till följd av artikel 4.4 första meningen i direktiv 79/409/EEG vad gäller områden som klassi-
ficerats i enlighet med artikel 4.1 eller som på samma sätt erkänts i enlighet med artikel 4.2 i det di-
rektivet, från och med dagen för genomförandet av det här direktivet eller den dag då en medlemsstat
i enlighet med direktiv 79/409/EEG har klassificerat eller erkänt ett område, om den dagen infaller
senare.”

Artikel 6.1 gäller alltså inte särskilda skyddsområden. Artikel 4.1 och 4.2 i direktiv 79/409/EEG inne-
håller dock analoga bestämmelser för särskilda skyddsområden. Dessa bestämmelser är i princip tillämp-
liga från den dag då direktiv 79/409/EEG genomfördes i medlemsstaterna (se punkt 2 i bilaga I).

I artikel 7 anges uttryckligen att artikel 6.2–4 gäller områden som redan klassificerats som särskilda
skyddsområden.

Artikel 7 är dock avfattad på ett sätt som kan ge upphov till tvivel om första meningen i artikel 4.4 i
direktiv 79/409/EEG är tillämplig mellan ”dagen för genomförandet av det här direktivet” (10 juni 1994
för de dåvarande medlemsstaterna och 1 januari 1995 för Finland, Sverige och Österrike) och den tid-
punkt då ett område klassificeras som särskilt skyddsområde.

I Santoña Marshes-fallet (se punkt 3 i bilaga I) fastställde EG-domstolen att första meningen i artikel
4.4 var tillämplig på områden som borde ha varit klassificerade som särskilda skyddsområden men inte
var det när direktiv 79/409/EEG genomfördes (dvs. 7 april 1981 för de dåvarande medlemsstaterna och
anslutningsdagen för senare tillkomna medlemsstater).

Tankegången bakom domslutet i Santoña Marshes-fallet är att alla klassificeringsvärda områden bör be-
handlas på samma sätt, oavsett om den formella klassificeringen ägt rum. Kommissionens enheter an-
ser därför att artikel 6.2–4 är tillämplig från dagen för genomförandet av direktiv 92/43/EEG, både på
särskilda skyddsområden och på områden som borde vara klassificerade som särskilda skyddsområden.

1.4.2 Områden som inrättats på grundval av direktiv 92/43/EEG

Artikel 6.1 gäller särskilda bevarandeområden. Ett sådant område inrättas enligt artikel 4.4 genom att
medlemsstaten utser området till särskilt bevarandeområde. Detta kan ske först sedan området har an-
tagits som ett område av gemenskapsintresse enligt artikel 4.2. Ett område av gemenskapsintresse skall
”så snart som möjligt och senast inom sex år” utses till särskilt bevarandeområde. Detta innebär att
sista dag för utseende av särskilda bevarandeområden – och därmed för uppfyllande av bestämmelser-
na i artikel 6.1 – är den 10 juni 2004.
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Artikel 6.1 i direktiv 92/43/EEG gäller inte särskilda skyddsområden. Artikel 4.1 och 4.2 i
direktiv 79/409/EEG innehåller dock analoga bestämmelser som är tillämpliga från den dag
då det direktivet genomfördes. Det är en rimlig slutsats att artikel 6.2–4 i direktiv
92/43/EEG är tillämpliga både på klassificerade områden och på områden som uppfyller
kraven för klassificering, eftersom dessa bestämmelser är tillämpliga på särskilda
skyddsområden från den dag då direktiv 92/43/EEG genomfördes.



Artikel 4.5 har följande lydelse:

”Så snart ett område har förts upp på den lista som avses i punkt 2 tredje stycket skall det omfattas
av bestämmelserna i artikel 6.2–4.”

Till skillnad från artikel 6.1, som bara är tillämplig när ett område av gemenskapsintresse har utsetts
till särskilt bevarandeområde, blir alltså punkterna 2–4 i artikeln tillämpliga så snart ett område klas-
sificerats som område av gemenskapsintresse, dvs. innan området utsetts som särskilt bevarandeområ-
de. Medlemsstaterna kan välja att tidigarelägga genomförandet av punkterna 2–4, och det finns redan
nationella föreskrifter om sådant förtida genomförande.

Enligt artikel 4 skulle medlemsstaterna ha överlämnat de nationella listorna senast den 10 juni 1995,
och kommissionen skulle ha antagit gemenskapslistan senast den 10 juni 1998. Listan kunde dock inte
antas den 10 juni 1998, eftersom överlämnandet av de (fullständiga) nationella listorna är försenat.

Av ordalydelsen till direktiv 92/43/EEG tycks följa att medlemsstaterna inte behöver bry sig om be-
stämmelserna i artikel 6 innan gemenskapslistan antagits. Det finns dock andra bestämmelser i ge-
menskapslagstiftningen som måste beaktas i den tolkning EG-domstolen gett dem.

Artikel 10 (f.d. artikel 5) i Fördraget om upprättandet av Europeiska gemenskapen har följande lydel-
se:

”Medlemsstaterna skall vidta alla lämpliga åtgärder, både allmänna och särskilda, för att säkerställa
att de skyldigheter fullgörs som följer av detta fördrag eller av åtgärder som vidtagits av gemenska-
pens institutioner. Medlemsstaterna skall underlätta att gemenskapens uppgifter fullgörs. De skall av-
stå från varje åtgärd som kan äventyra att fördragets mål uppnås.”

EG-domstolen har vid flera tillfällen slagit fast att nationella myndigheter vid tolkningen av nationell
rätt i det längsta skall se till att ett direktivs syfte uppfylls, även om det inte finns några genomfö-
randebestämmelser eller om de skyldigheter som följer av direktivet inte uppfyllts.

EG-domstolen fastställde vidare i Santoña Marshes-fallet att det faktum att en medlemsstat inte klas-
sificerat ett område som särskilt skyddsområde inte frigör medlemsstaten från skyldigheten att skydda
områden som enligt vetenskapliga kriterier bör skyddas. Det är möjligt att denna princip kan användas
analogt på frågor som uppkommer vid tillämpningen av direktiv 92/43/EEG.

Mot bakgrund av detta bör medlemsstaternas myndigheter se till att områden som finns med på deras
listor över förslag till områden av gemenskapsintresse inte försämras innan gemenskapslistan över om-
råden av gemenskapsintresse antagits. Om den nationella listan inte är fullständig bör myndigheterna
också se till att områden, som enligt vetenskapliga uppgifter grundade på kriterierna i bilaga 3 till di-
rektiv 92/43/EEG borde vara upptagna på listan, inte heller försämras. Ett förslag av praktisk natur är
att på ett korrekt sätt använda sig av miljökonsekvensbedömningar enligt direktiv 85/337/EEG (be-
dömning av inverkan) när det gäller projekt som kan vara farliga. EG-domstolen har redan bekräftat att
känsliga naturområden skall beaktas när det avgörs om ett projekt bör genomgå en miljökonsekvens-
bedömning enligt detta direktiv (se punkt 4 i bilaga I).
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Resonemanget ovan kan sammanfattas på följande sätt:

Områdets status Innan området utsetts Område av Särskilt
till område av gemenskapsintresse bevarandeområde
gemenskapsintresse 

Tidsfristen går ut Juni 1995 Juni 1998 Juni 2004
enligt direktivet

Artikel 6 – Frivilligt beträffande 6.2–4 6.1–4
tillämplighet 6.1–4, försämring av 

områden bör undvikas

När gemenskapslistan väl är antagen kommer rättsläget när det gäller tillämpningen av artikel 6.1–4
att förtydligas. Rekommendationen att provisoriskt skydda områden behövs då inte längre.
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När det gäller områden som inrättas på grundval av direktiv 92/43/EEG har medlemsstaterna
vissa skyldigheter att handla på ett sådant sätt att direktivets syfte inte äventyras. Detta
gäller särskilt efter det att tidsfristen för antagandet av gemenskapslistan gick ut den 10
juni 1998. Trots att det inte finns någon gemenskapslista rekommenderas medlemsstaternas
myndigheter att avhålla sig från verksamhet som kan innebära att ett område som finns med
på den nationella listan försämras. Om någon fullständig nationell lista inte har lämnats in
gäller rekommendationen även områden som med tillämpning av de vetenskapliga
kriterierna i direktivet uppenbarligen borde ha varit med på den nationella listan.
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2.1 Texten

”För de särskilda

bevarandeområdena skall

medlemsstaterna vidta

nödvändiga åtgärder för

bevarande, vilket om så krävs

innefattar utarbetande av

lämpliga skötsel- och

förvaltningsplaner särskilt för

områdena eller integrerade i

andra utvecklingsplaner, samt

lämpliga lagar och andra

författningar eller avtal, som

motsvarar de ekologiska

behoven hos de livsmiljötyper i

bilaga 1 och de arter i bilaga 2

som finns i områdena.”
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2. Artikel 6.1
Förtydligande av begreppen åtgärder för

bevarande, lagar och andra författningar eller
avtal, och skötsel- och förvaltningsplaner



2.2 Tillämpningsområde
Punkt 1 i artikel 6 innehåller bestämmelser om att medlemsstaterna måste inrätta ett övergripande be-
varandesystem för särskilda bevarandeområden.

Följande gäller för punkt 1:

— Punkten handlar om positiva bevarandeåtgärder (skötsel- eller förvaltningsplaner respektive lagar
och andra författningar eller avtal) för att uppnå direktivets övergripande mål. Punkt 1 skiljer sig
därmed från de andra punkterna i artikeln, som handlar om förebyggande åtgärder för att förhind-
ra försämringar, störningar och betydande påverkan beträffande Natura 2000-områden.

— Punkten är referens för logiken och den allmänna tolkningen av hela artikel 6. Om de tre följande
punkterna skall kunna läsas korrekt och förstås måste den första punkten först läsas och förstås.

— Punkten fastställer ett övergripande bevarandesystem som gäller alla särskilda bevarandeområden
som ingår i Natura 2000-nätet (utan undantag) och alla de livsmiljöer och arter som anges i bila-
ga 1 respektive 2 och som förekommer i området, utom de som på den standardiserade datablan-
ketten för Natura 2000 uppges förekomma i obetydlig utsträckning (se avsnitt 4.5.3).

— Punkten gäller bara särskilda bevarandeområden och, till skillnad från punkterna 2–4, inte särskil-
da skyddsområden. På detta vis fastställer lagstiftaren

• ett system för särskilda åtgärder för bevarande av områden som klassificerats som särskilda
skyddsområden enligt artikel 4.1–2 i fågeldirektivet,

• ett system för åtgärder för bevarande av områden som utsetts som särskilda bevarandeområden
enligt artikel 6.1 i livsmiljödirektivet.

— Punkten återknyter till artikel 2.3, där det anges att åtgärder ”skall ta hänsyn till ekonomiska, so-
ciala och kulturella behov och till regionala och lokala särdrag”.

2.3 Vad innebär ”nödvändiga åtgärder för bevarande”?

2.3.1 Bevarandekonceptet

Bevarandekonceptet dyker upp i det sjätte stycket i ingressen till direktivet: ”För att säkerställa att en
gynnsam bevarandestatus återställs eller upprätthålls hos livsmiljöer och arter av gemenskapsintresse är
det nödvändigt att utse särskilda bevarandeområden för att kunna skapa ett sammanhängande europe-
iskt ekologiskt nät enligt en fastställd tidsplan”. Det kommer igen i det åttonde stycket: ”De åtgärder
som är nödvändiga för att målsättningen vad gäller bevarandet skall kunna uppnås bör genomföras inom
vart och ett av de utsedda områdena”.

Det definieras sedan i artikel 1 a: ”a) bevarande: de åtgärder som är nödvändiga för att bibehålla eller
återställa en gynnsam status enligt definitionen i e) och i) hos livsmiljöer och för populationer av arter
av vilda djur och växter”.
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Medlemsstaterna är skyldiga att vidta åtgärder för bevarande för alla särskilda
bevarandeområden. Det är fråga om positiva bevarande åtgärder som skall gälla alla de
livsmiljöer och arter som anges i bilaga 1 respektive 2 och som förekommer i områdena,
utom de som förekommer i obetydlig utsträckning enligt den standardiserade
datablanketten för Natura 2000.



Medlemsstaterna skall vidta nödvändiga åtgärder för bevarande för att uppnå direktivets allmänna syf-
te, som anges i artikel 2.1: ”Syftet med detta direktiv är att bidra till att säkerställa den biologiska mång-
falden genom bevarande av livsmiljöer samt vilda djur och växter i medlemsstaternas europeiska territo-
rium som omfattas av fördraget”. Det föreligger alltså en skyldighet att prestera ett resultat.

I artikel 2.2 anges att de åtgärder som vidtas enligt direktivet skall ha ett visst syfte: ”Åtgärder som
vidtas i enlighet med detta direktiv skall syfta till att bibehålla eller återställa en gynnsam bevaran-
destatus hos livsmiljöer samt arter av vilda djur och växter av gemenskapsintresse”. Åtgärderna skall en-
ligt artikel 2.3 ”ta hänsyn till ekonomiska, sociala och kulturella behov och till regionala och lokala sär-
drag”.

Enligt artikel 3 skall Natura 2000-nätet ”bestå av områden med de livsmiljötyper som finns förtecknade
i bilaga 1 och habitat för de arter som finns förtecknade i bilaga 2”, vilket skall leda till att det i arti-
kel 2.2 angivna syftet uppnås.

De nödvändiga åtgärderna för bevarande måste alltså vara avsedda att bibehålla eller återställa en
gynnsam bevarandestatus hos livsmiljötyper och arter av gemenskapsintresse. De hänger ihop med di-
rektivets övergripande mål, som också gäller för det Natura 2000-nät som inrättas genom artikel 3.

2.3.2 Bevarandestatus

Begreppet bevarandestatus definieras i artikel 1 i direktivet:

— För livsmiljöer anges i artikel 1 e att begreppet betyder ”summan av de faktorer som påverkar en livs-
miljö och dess typiska arter och som på lång sikt kan påverka dess naturliga utbredning, struktur och
funktion samt de typiska arternas överlevnad på lång sikt …”

— För arter anges i artikel 1 i att begreppet betyder ”summan av de faktorer som påverkar den berörda
arten och som på lång sikt kan påverka den naturliga utbredningen och mängden hos dess populatio-
ner ...”

Medlemsstaterna måste därför beakta alla former av påverkan från omgivningen (luft, vatten, jordmån,
land) som inverkar på habitaten och arterna inom området.

Gynnsam bevarandestatus definieras i artikel 1 e för livsmiljöer och i artikel 1 i för arter:

— En livsmiljös bevarandestatus anses gynnsam när

• ”dess naturliga utbredningsområde och de ytor den täcker inom detta område är stabila eller ökan-
de, och

• den särskilda struktur och de särskilda funktioner som är nödvändiga för att den skall kunna bibe-
hållas på lång sikt finns, och sannolikt kommer att finnas under en överskådlig framtid, och

• bevarandestatusen hos dess typiska arter är gynnsam enligt definitionen i i.”
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Uppnåendet av det syfte som anges i artikel 2.1 beror i stor utsträckning på de åtgärder för
bevarande som medlemsstaterna skall vidta för att bibehålla eller återställa livsmiljötyper
och arter till en gynnsam bevarandestatus. Åtgärderna genomförs genom Natura 2000-nätet,
som definieras i artikel 3.1, med hänsyn till ekonomiska, sociala och kulturella behov och
till regionala och lokala särdrag.



— Bevarandestatusen för en art anses ”gynnsam” när
• ”uppgifter om den berörda artens populationsutveckling visar att arten på lång sikt kommer att för-

bli en livskraftig del av sin livsmiljö, och
• artens naturliga utbredningsområde varken minskar eller sannolikt kommer att minska inom en över-

skådlig framtid, och
• det finns, och sannolikt kommer att fortsätta att finnas, en tillräckligt stor livsmiljö för att artens

populationer skall bibehållas på lång sikt”.

En livsmiljös eller en arts gynnsamma bevarandestatus måste enligt punkterna e och i i artikel 1 ses
över hela sitt naturliga utbredningsområde, dvs. på biogeografisk nivå och därmed på Natura 2000-nät-
nivå. Bedömningen av om bevarandestatusen är gynnsam måste dock göras för varje område, eftersom
nätets ekologiska sammanhängande beror på hur vart och ett av områdena i nätet ser ut och bevaran-
destatusen för de livsmiljötyper och arter som finns i områdena.

2.3.3 Ekologiska behov

I punkt 1 i artikel 6 anges att nödvändiga åtgärder för bevarande skall motsvara ”de ekologiska beho-
ven hos de livsmiljötyper i bilaga 1 och de arter i bilaga 2 som finns i områdena”. Medlemsstaterna mås-
te alltså välja sina åtgärder för bevarande med ledning av de ekologiska behoven hos livsmiljötyperna
och arterna.

Direktivet innehåller inte någon definition av ”ekologiska behov”, men syftet med punkt 1 och dess
sammanhang visar att begreppet omfattar det ekologiska behovet av vissa abiotiska eller biotiska fak-
torer som är nödvändiga för att en gynnsam bevarandestatus för livsmiljöer och arter skall uppnås, in-
begripet samspelet med omgivningarna (luft, vatten, jordmån, växtlighet m.m.).

Behoven kan bara fastställas med hjälp av vetenskapliga fakta och från fall till fall för de livsmiljöty-
per och arter som anges i bilaga 1 respektive 2 och de områden där livsmiljöerna och arterna finns.
Dessa fakta krävs för att åtgärder för bevarande skall kunna fastställas i det enskilda fallet.
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Bevarandestatusen för livsmiljötyper och arter inom ett område bedöms med ledning av ett
antal kriterier som anges i artikel 1 i direktivet. Bedömningen görs både för varje område
och på Natura 2000-nivå.

De ekologiska behoven kan variera mellan olika arter, men också inom samma art mellan olika
områden.

Till exempel varierar de ekologiska behoven för fladdermöss (som finns med i bilaga 2 till
direktivet) mellan övervintringen (då de håller till i underjordisk miljö, i hålrum eller bon) och
den aktiva perioden, som börjar på våren (då de lämnar vinterkvarteren och åter börjar jaga
insekter).

För amfibien Triturus cristatus (som också finns med i bilaga 2) varierar de ekologiska behoven
under livscykeln. Arten övervintrar i marken (i håligheter och sprickor) och lägger ägg i dammar
under våren och den tidiga sommaren. Den lämnar sedan vattenmiljön och lever på land under
sommaren och hösten. De ekologiska behoven för arten kan alltså variera beroende på livsmiljön
(land eller vatten).



Det är medlemsstaterna som har ansvaret för att ta reda på de ekologiska behoven hos de livsmil-
jötyper och arter som anges i bilaga 1 respektive 2 och som finns i området. Medlemsstaterna kan ut-
byta erfarenheter i frågan med hjälp från Europeiska kommissionen och Europeiska miljöbyrån – Euro-
pean Topic Centre for Nature Conservation.

2.4 Hur kan nödvändiga åtgärder för bevarande se ut?
Åtgärder för bevarande kan ta åtminstone två olika former: ”lämpliga lagar och andra författningar el-
ler avtal” eller, ”om så krävs (...) lämpliga skötsel- och förvaltningsplaner”.

2.4.1 Skötsel- och förvaltningsplaner

Nödvändiga åtgärder för bevarande kan, om så krävs, ”innefatta utarbetande av lämpliga skötsel- och
förvaltningsplaner särskilt för områdena eller integrerade i andra utvecklingsplaner”. Sådana planer bör
ta upp alla planerade åtgärder. Åtgärder som inte planerats omfattas av punkterna 3 och 4 i artikel 6.

Lydelsen ”om så krävs” visar att det inte alltid måste finnas skötsel- och förvaltningsplaner. Om en
medlemsstat väljer att utarbeta planer är det ofta lämpligt att fastställa dem innan de andra åtgärder-
na i punkt 1 avslutas. Detta gäller särskilt avtal, som ofta innebär förbindelser mellan den behöriga
myndigheten och enskilda jordägare och som kommer att vara begränsade till enstaka jordegendomar
som vanligen är mindre än området. Skötsel- och förvaltningsplaner inriktade på området tillhanda-
håller då en vidare ram, och planerna kan utgöra en bra utgångspunkt för utformningen av detaljerna
i avtalet.

Skötsel- och förvaltningsplaner skall vara utarbetade ”särskilt för områdena”, alltså för områden i Na-
tura 2000-nätet, eller ”integrerade i andra utvecklingsplaner”. Den senare bestämmelsen är förenlig med
principen om att miljön skall integreras i övrig gemenskapspolitik. Integrationen måste bidra till Na-
tura 2000-nätets sammanhängande (se artikel 3.1). Det kan dock komma att bli nödvändigt att tilläm-
pa punkt 3 i artikel 6 på de aspekter av skötsel- och förvaltningsplaner som inte har att göra med sköt-
seln och förvaltningen av bevarandet (se avsnitt 4.3.3 för kommentarer till punkt 3).

Det går inte att närmare ange vad skötsel- och förvaltningsplanerna skall innehålla, men i bilaga II till
detta dokument finns ett antal viktiga punkter som bör beaktas när planerna dras upp. I bilaga II a
finns vidare en vägledande lista på Life-Natur-projekt där man utarbetat skötsel- och förvaltningspla-
ner eller andra lagar och författningar eller avtal (se nedan) inriktade på bevarande av områden.
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Åtgärder för bevarande skall motsvara de ekologiska behoven hos de livsmiljötyper och arter
som anges i bilaga 1 respektive 2 och som finns i området. De ekologiska behoven för
livsmiljötyperna och arterna omfattar de ekologiska behov som måste tillfredsställas för att
de skall få en gynnsam bevarandestatus. Behoven kan bara fastställas från fall till fall och
utifrån vetenskapliga fakta.

Medlemsstaterna kan upprätta skötsel- och förvaltningsplaner som interagerar med andra
typer av åtgärder. Det är inte alltid nödvändigt att upprätta sådana planer, men de skall, om
de används, beakta varje områdes särskilda egenskaper och samtliga planerade aktiviteter.
Planerna kan utgöra särskilda dokument eller ingå i andra utvecklingsplaner.



2.4.2 Lagar och andra författningar eller avtal

Formuleringen ”om så krävs” syftar bara på skötsel- och förvaltningsplanerna, och gäller inte lagar och
andra författningar eller avtal. En medlemsstat som anser att några planer inte behövs är alltså ändå
skyldig att vidta åtgärder beträffande lagar och andra författningar eller avtal.

Uppdelningen i tre kategorier av åtgärder måste ses i ett brett perspektiv. Flera olika åtgärder lämpar
sig för att uppnå direktivets syfte. Det gäller i princip åtgärder som innebär att en handling utförs,
men det kan i sällsynta fall också handla om åtgärder där ingen handling behövs. Det behöver inte
vara nya åtgärder, eftersom redan befintliga åtgärder kan vara tillräckliga.

Alla lämpliga gemenskapsfonder (Life, fonder för utveckling på landsbygden, regionalfonder m.fl.) bör
kunna användas för genomförande av denna typ av åtgärder.

I enlighet med subsidiaritetsprincipen avgör medlemsstaten vilken typ av åtgärd – lagar och andra för-
fattningar eller avtal (eller t.o.m. skötsel- och förvaltningsplaner) – som skall användas. Medlemssta-
ten måste dock välja minst en av kategorierna (dvs. lag, annan författning eller avtal).

Åtgärderna är inte rangordnade. För ett Natura 2000-område kan medlemsstaten alltså välja att använda
sig av en enda typ av åtgärd (t.ex. bara avtal) eller en kombination (t.ex. av lagar och avtal där valet
görs med utgångspunkt i de frågor rörande bevarandet som är aktuella för de livsmiljöer och arter som
anges i bilaga 1 respektive 2 och som finns i området). Utöver de obligatoriska åtgärderna kan med-
lemsstaten upprätta och genomföra skötsel- och förvaltningsplaner.

Åtgärderna ur de tre kategorierna skall vara ”lämpliga”. Det definieras inte i direktivet vad som är att
betrakta som lämpligt. I punkt 1 i artikel 6 är det dock fråga om lagar och andra författningar eller av-
tal som gäller åtgärder för bevarande. Syftet med rekvisitet ”lämpliga” är bara att erinra om att med-
lemsstaterna måste respektera direktivets övergripande mål oavsett vilken typ att åtgärd som används.

Om en medlemsstat väljer att använda sig av avtal måste den alltså avgöra vilka nödvändiga åtgärder
för bevarande som ”motsvarar de ekologiska behoven hos de livsmiljötyper i bilaga 1 och de arter i bila-
ga 2 som finns i områdena” och respektera direktivets övergripande syfte, såsom det definieras i arti-
kel 2.1.
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Bland de åtgärder som kräver viss handling är åtgärder beträffande jordbruks- och skogsmiljö bra
exempel på hur socioekonomiska aspekter kan beaktas – vilket krävs i artikel 2.3.

1. Åtgärder angående jordbruksmiljön: När det gäller vissa delvis naturliga livsmiljöer
skapade av människan (ur bilaga 1, t.ex. ängar och betesmark) och arter (ur bilaga 2) som finns
i sådana områden kommer de avtal som sluts med jordbrukarna enligt den nya förordningen om
utveckling på landsbygden (9) att i de flesta fall vara en tillräcklig avtalsåtgärd för att bibehålla
gynnsam bevarandestatus.

2. Åtgärder angående skogsmiljön: Ett exempel på en lämplig åtgärd är när ett skogsföretag
tar ett initiativ inom ramen för en särskild certifieringsordning, under förutsättning att den
gynnsamma bevarandestatusen bibehålls.

(9) Rådets förordning (EG) nr 1257/1999 av den 17 maj 1999 (EGT L 160, 26.6.1999, s. 80).
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När det gäller särskilda bevarandeområden skall medlemsstaterna använda sig av lämpliga
lagar och andra författningar eller avtal. Åtgärderna skall enligt artikel 2.3 beakta de
socioekonomiska behoven. De skall: a) motsvara de ekologiska behoven hos de
livsmiljötyper och arter som anges i bilaga 1 respektive 2 och som finns i områdena, och b)
uppfylla direktivets övergripande mål att bibehålla eller återställa en gynnsam
bevarandestatus hos livsmiljöer och arter av vilda djur och växter av gemenskapsintresse.
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3. Artikel 6.2
Förtydligande av begreppen försämring, störningar

och betydande konsekvenser

3.1 Texten

”Medlemsstaterna skall i de

särskilda bevarandeområdena

vidta lämpliga åtgärder för att

förhindra försämring av

livsmiljöerna och habitaten för

arterna samt störningar av de

arter för vilka områdena har

utsetts, om sådana störningar

kan ha betydande konsekvenser

för målen med detta direktiv.”



3.2 Tillämpningsområde 

Artikeln inleds med försiktighetsprincipen: ”Medlemsstaterna skall i de särskilda bevarandeområdena
vidta lämpliga åtgärder för att förhindra försämring (...) samt störningar (...)”.

Det rör sig om åtgärder som går utöver vanliga skötsel- och förvaltningsåtgärder för bevarande, som ju
omfattas av artikelns första punkt. Orden ”förhindra” och ”kan ha betydande konsekvenser” betonar åt-
gärdernas förebyggande natur. Det går alltså inte vänta med åtgärder tills försämringen eller störning-
arna uppträtt (se vidare avsnitt 4.4.2 om tolkningen av ”kan påverka” i punkt 3).

Artikeln skall tolkas så, att medlemsstaterna är skyldiga att vidta de lämpliga åtgärder de rimligen kan
förväntas vidta för att förhindra betydande försämring eller störningar.

Denna punkt har en större räckvidd än punkterna 3 och 4, som bara gäller planer och projekt som krä-
ver tillstånd. Punkten gäller alltså verksamhet som inte nödvändigtvis kräver tillstånd i förväg, t.ex.
jordbruk och fiske. 

Följande gäller för punkt 2:

— Punkten gäller utan avbrott för särskilda bevarandeområden. Det kan röra sig om verksamheter el-
ler händelser som har pågått, pågår eller kommer att pågå (Exempel: om det är fråga om giftiga ut-
släpp i en våtmark betyder denna punkt att alla förebyggande åtgärder skulle ha vidtagits för att
förhindra utsläppet, även om det inträffade långt från våtmarken). Om en verksamhet som redan på-
går i ett särskilt bevarandeområde orsakar försämring av livsmiljöer eller störningar för de arter för
vilka området utsetts, måste verksamheten omfattas av sådana nödvändiga åtgärder för bevarande
som avses i första punkten. Det kan då bli nödvändigt att få slut på de negativa konsekvenserna an-
tingen genom att stoppa verksamheten eller genom att vidta åtgärder för att begränsa konsekven-
serna. Detta kan t.ex. innebära ekonomisk ersättning.

— Punkten gäller inte bara avsiktliga handlingar, utan omfattar också slumpmässiga händelser
(eldsvådor, översvämningar osv.) som rimligen kan förutses. När det gäller katastrofer gäller en för-
pliktelse att vidta (relativa) försiktighetsåtgärder för att minska risken för sådana katastrofer som
kan äventyra direktivets syfte.

Lagstiftaren har avgränsat medlemsstaternas ansvar:

■ Geografiska begränsningar: Ansvaret gäller bara åtgärder som rör livsmiljöer och arter ”i de särskil-
da bevarandeområdena”. Åtgärder kan dock behöva vidtas utanför de särskilda bevarandeområdena,
t.ex. om yttre skeenden kan komma att påverka livsmiljöer och arter i de särskilda bevarandeområ-
dena. I punkten sägs alltså att åtgärder skall vidtas för att förhindra försämring i de särskilda be-
varandeområdena, inte att de skall vidtas i områdena.

■ Begränsningar när det gäller vilka livsmiljöer och arter som omfattas: Åtgärder behöver bara vid-
tas beträffande de livsmiljöer och arter ”för vilka områdena utsetts”, närmare bestämt de livsmiljöer
och arter som angetts i den standardiserade datablanketten för Natura 2000-nätet (se avsnitt 2.2
och 4.5.3). Det är alltså inte fråga om allmänna åtgärder för bevarande, utan åtgärder som är inrik-
tade på just de livsmiljöer och arter som gjorde att området utsågs till särskilt bevarandeområde. Vad
som är att betrakta som störningar och försämring beror därmed på vilka uppgifter som med-
lemsstaten tillhandahållit och som använts för att göra nätet sammanhängande för de berörda livs-
miljöerna och arterna.
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3.3 Tillämpas bestämmelsen olika för försämring och
för störning?

I artikel 6.2 specificeras att lämpliga åtgärder skall vidtas för att förhindra störning av arter ”om så-
dana störningar kan ha betydande konsekvenser för målen med detta direktiv”.

Störningen måste relateras till artens bevarandestatus i förhållande till direktivets mål. Medlemssta-
tens bedömning av om störningen är betydande måste alltså bygga på dessa mål.

När det gäller försämring av livsmiljöer nämner dock texten inte något samband med direktivets mål,
utan anger bara att man måste förhindra försämring av livsmiljöerna och habitaten. Alla åtgärder som
vidtas med anledning av direktivet måste dock stämma överens med direktivets mål och vara propor-
tionerliga, och även försämring av livsmiljöer skall alltså vägas mot direktivets mål. Det är svårt att
göra en konkret bedömning av försämringar utan att ha mätbara gränser att jämföra med. Genom att
koppla ihop försämring med direktivets mål kan man använda artikel 1 för att få ledning när det gäller
tolkningen av vad som är att betrakta som försämring.

3.4 När skall medlemsstaterna vidta åtgärder?

Toleransnivån är uppenbart olika för försämring av livsmiljöer och störning av arter:

■ En störning skall vara betydande. Ett visst mått av störningar kan alltså tålas. Det är inte nödvän-
digt att visa att de betydande konsekvenserna säkert kommer att inträda, utan åtgärder skall vidtas
om störningen kan få sådana konsekvenser. Detta avspeglar principerna om förebyggande och för-
siktighet.

■ Någon liknande marginal finns inte för försämringar. Det finns dock ett visst utrymme när det gäl-
ler tolkningen av vad som kan anses vara försämring (se nedan).

Försämring innebär att livsmiljön försämras rent fysiskt. Den kan bedömas direkt med hjälp av ett an-
tal indikatorer (se nedan) och kan t.ex. innebära att området förminskas eller livsmiljöernas egenska-
per ändras.

Störningarna däremot har inte några direkta fysiska effekter. Betydande störningar kan dock utlösa för-
ändringar i de fysiska parametrarna, vilket leder till ett resultat som är detsamma som försämring. Stör-
ningar som är så betydande att denna typ av förändring uppstår kan bedömas med användning av in-
dikatorerna för bevarandestatus (se nedan) på samma sätt som försämring.
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Medlemsstaterna skall vidta förebyggande åtgärder för att undvika försämringar och
störningar som beror på händelser som rimligen kan förutses. Åtgärderna gäller bara de
livsmiljöer och arter för vilka området utsetts. Vid behov skall åtgärder vidtas också utanför
området.

Direktivets mål skall vägas in när man bedömer vad som utgör störning och försämring.



3.5 När skall åtgärder mot störningar och
försämringar vidtas?

Åtgärderna skall först och främst vara lämpliga. De skall alltså vara förenliga med direktivets huvud-
syfte att bidra till livsmiljöers och arters bevarandestatus med ”hänsyn till ekonomiska, sociala och kul-
turella behov och till regionala och lokala särdrag”.

Bakgrunden till vad som är att betrakta som lämpliga åtgärder får man om man jämför vad som sägs i
direktivets ingress med artikeltexten (se vidare avsnitt 2.3).

Störningar och försämringar skall, som nämnts i avsnitt 3.4, bedömas med beaktande av bevarande-
tanken. I artikel 3.1 anges vidare att Natura 2000-nätet består av områden, och är avsett att göra det
möjligt att bibehålla en gynnsam bevarandestatus för livsmiljöerna och arterna i deras naturliga ut-
bredningsområde.

Definitionen av gynnsam bevarandestatus i artikel 1 i direktivet kan användas som måttstock för vad
som är att betrakta som acceptabla störningar och försämringar enligt direktivet och om de lämpliga
åtgärderna genomförts ordentligt (se nedan).

Vid bedömningen av bevarandestatusen för livsmiljöer och arter i ett område skall områdets bidrag till
Natura 2000-nätets ekologiska sammanhängande jämföras med ett av följande:

— Den status livsmiljön eller arten hade när uppgifterna om området i den standardiserade datablan-
ketten för Natura 2000-nätet överfördes (se avsnitt 4.5.3), om denna bevarandestatus är gynnsam.

— Syftet att förbättra den bevarandestatus som angavs när Natura 2000-nätet inrättades. Om en med-
lemsstat måste föreslå klassificering av livsmiljöer som har en bevarandestatus som inte är gynn-
sam, så är det logiskt att tänka sig att återställandemålen för dessa livsmiljöer kommer att sättas
så att de blir hållbara. När gemenskapsfinansiering beviljas för att förbättra bevarandestatusen för
livsmiljöer och arter i ett område är det denna förbättrade status som skall beaktas.

Bevarandestatusen skall avspegla den dynamiska naturen hos de livsmiljöer och arter som finns i ett
område. Det är därför viktigt att betona vikten av den övervakning av bevarandestatusen hos livsmil-
jöerna och arterna som föreskrivs i artikel 11.
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Störningar bedöms på samma sätt som försämring om störningarna gör att indikatorerna för
bevarandestatusen för de skyddade arterna förändras på ett sådant sätt att arternas
bevarandestatus påverkas.

Försämringar och störningar skall bedömas med beaktande av livsmiljöernas och arternas
bevarandestatus. Bibehållandet av den gynnsamma bevarandestatusen hos ett område skall
bedömas med utgångspunkt i de uppgifter som angavs i den standardiserade datablanketten
när det föreslogs att området skulle väljas eller utses. Områdets bidrag till Natura 2000-
nätets ekologiska sammanhängande skall också beaktas. Detta skall tolkas på ett dynamiskt
sätt beroende på hur bevarandestatusen för livsmiljöer och arter utvecklas.



3.6 Indikatorer för störning och försämring

De omständigheter som ger upphov till störning och försämring är väl definierade. Medlemsstaterna
skall dock bedöma omständigheterna med beaktande av å ena sidan den allmänna bevarandestatusen
för de livsmiljöer och arter det är fråga om (på biogeografisk nivå) och å andra sidan de lokala om-
ständigheterna (i området). I regel bedöms störningar eller försämringar i ett område från fall till fall
med hjälp av indikatorer (se nedan), med beaktande av deras förändring i värde. Detta jämförs med a)
livsmiljöns eller artens bevarandestatus, och b) i vilken utsträckning området bidrar till Natura 2000-
nätets sammanhängande.

3.6.1 Försämring av livsmiljöer

Försämring innebär att en livsmiljö försämras rent fysiskt. Definitionen av bevarandestatus (artikel 1
e, se även avsnitt 2.3) innebär att medlemsstaten måste beakta alla faktorer som påverkar den miljö
där livsmiljön finns (utrymme, vatten, luft, jordmån). En försämring anses ha inträtt om dessa fakto-
rer gör att livsmiljöns bevarandestatus blir mindre gynnsam.

När försämringen skall bedömas med beaktande av direktivets mål kan definitionen i artikel 1 e an-
vändas: en livsmiljös bevarandestatus anses gynnsam när

— ”dess naturliga utbredningsområde och de ytor den täcker inom detta område är stabila eller ökan-
de,”

Allt som bidrar till att minska ytan för en livsmiljö för vilken området utsetts kan alltså betraktas som
en försämring. Till exempel måste betydelsen av minskningen av livsmiljöns yta bedömas i relation till
livsmiljöns del av områdets hela yta. Bedömningen skall göras mot bakgrund av livsmiljöns bevaran-
destatus.

— ”den särskilda struktur och de särskilda funktioner som är nödvändiga för att den skall kunna
bibehållas på lång sikt finns, och sannolikt kommer att finnas under en överskådlig framtid”.

Alla försämringar beträffande de faktorer som krävs för det långsiktiga bibehållandet av livsmiljön kan
anses som försämring.

Vad som är viktigt för det långsiktiga bibehållandet beror på livsmiljön (gemensamma indikatorer för
bedömning av dessa beståndsdelar för varje livsmiljötyp hade kommit väl till pass). Medlemsstaterna
måste känna till behoven (genom att utföra undersökningar, samla in uppgifter m.m.), eftersom de en-
ligt punkt 1 skall vidta åtgärder ”som motsvarar de ekologiska behoven hos de livsmiljötyper i bilaga 1
och de arter i bilaga 2 som finns i områdena”.

— ”bevarandestatusen hos dess typiska arter är gynnsam enligt definitionen i i”; se vidare avsnitt 2.3
för definitionen i artikel 1 i.
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En försämring av en livsmiljö uppstår när den yta som omfattas av livsmiljön i ett område
minskar. Det kan också vara fråga om en försämring (i förhållande till den ursprungliga
statusen) av de särskilda strukturer eller funktioner som krävs för långsiktigt bibehållande
eller god bevarandestatus för de arter som är typiska för livsmiljön. Bedömningen görs med
beaktande av områdets bidrag till Natura 2000-nätets sammanhängande.



3.6.2 Störning av arter

Till skillnad från vad som är fallet vid försämringar har störningar inte några direkta effekter för de fy-
siska omständigheterna i området. Störningarna gäller arter och är ofta begränsade i tid (buller,
ljusstörningar m.m.). Störningens intensitet, varaktighet och frekvens är därför viktiga faktorer.

För att vara betydande måste störningen påverka bevarandestatusen. Bevarandestatus för arter defini-
eras i artikel 1 i (se avsnitt 2.3).

Vid bedömning av om en störning är av betydelse i förhållande till direktivets mål kan man söka väg-
ledning i definitionen i artikel 1 i. En arts bevarandestatus anses gynnsam när

— ”uppgifter om den berörda artens populationsutveckling visar att arten på lång sikt kommer att
förbli en livskraftig del av sin livsmiljö”.

Allt som bidrar till en långsiktig negativ populationsutveckling för arten i fråga i området kan betrak-
tas som en betydande störning.

— ”artens naturliga utbredningsområde varken minskar eller sannolikt kommer att minska inom en
överskådlig framtid”.

Allt som bidrar till att artens naturliga utbredningsområde i området minskar eller kan komma att mins-
ka kan betraktas som en betydande störning.

— ”det finns, och sannolikt kommer att fortsätta att finnas, en tillräckligt stor livsmiljö för att artens
populationer skall bibehållas på lång sikt”.

Allt som bidrar till att storleken på artens livsmiljö i området minskar kan betraktas som en betydande
störning. 28
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Störning av en art har inträffat när uppgifter om populationsutvecklingen i området visar
att arten inte längre är en livskraftig del av sin miljö. Bedömningen skall göras med
beaktande av områdets bidrag till Natura 2000-nätets sammanhängande.
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4. Artikel 6.3
Förtydligande av begreppen planer eller projekt,

betydande påverkan, lämpligt sätt för bedömning,
målsättningen med bevarandet av området,

behöriga myndigheter, allmänhetens åsikt och
skada på området.

4.1 Texten

”Alla planer eller projekt som

inte direkt hänger samman med

eller är nödvändiga för skötseln

och förvaltningen av ett

område, men som enskilt eller i

kombination med andra planer

eller projekt kan påverka

området på ett betydande sätt,

skall på lämpligt sätt bedömas

med avseende på

konsekvenserna för

målsättningen vad gäller

bevarandet av området. Med

ledning av slutsatserna från

bedömningen av

konsekvenserna för området och

om inte annat följer av punkt

4, skall de behöriga nationella

myndigheterna godkänna

planen eller projektet först efter

att ha försäkrat sig om att det

berörda området inte kommer

att ta skada och, om detta är

lämpligt, efter att ha hört

allmänhetens åsikt.”



4.2 Tillämpningsområde 
När det gäller syfte och sammanhang måste punkterna 3 och 4 i artikel 6 betraktas mot bakgrund av
punkterna 1 och 2 (eller, när det gäller särskilda skyddsområden, punkterna 1 och 2 i artikel 4 i direk-
tiv 79/409/EEG). Det är särskilt viktigt att komma ihåg att ett initiativ eller en verksamhet som inte
omfattas av punkt 3 ändå måste vara förenlig med de andra punkterna.

Det kan hända att verksamhet som har goda ekologiska effekter eller annars är ekologiskt förenlig re-
dan omfattas av punkterna 1 och 2 – t.ex. traditionella odlingsmetoder som stärker vissa livsmiljöer
och arter. Punkterna 3 och 4 utgör ett slags modell för utvecklingen, genom att de anger under vilka
omständigheter som planer och projekt som kan få negativa effekter ändå kan tillåtas. Genom dessa
bestämmelser kan alltså negativa ekonomiska effekter och andra icke-ekologiska krav balanseras mot
målsättningen med bevarandet.

I punkterna 3 och 4 anges ett stegvist förfarande för bedömningen av planer och projekt (10).

a) Första steget, första meningen i punkt 3, utgörs av en konsekvensbedömning.

b) Andra steget, andra meningen i punkt 3, innefattar beslut av behöriga nationella myndigheter.

c) Tredje steget, punkt 4, aktualiseras om en plan eller ett projekt trots negativ konsekvensbedömning
anses böra övervägas ytterligare.

Hur och när förfarandet skall tillämpas beror på flera olika faktorer, och varje steg (a–c) beror på det
föregående.

Den geografiska räckvidden för punkt 3 är inte begränsad till planer och projekt som bara genomförs
i, eller omfattar, ett skyddat område. Punkten gäller också sådant som sker utanför området men som
troligen kommer att påverka det på ett betydande sätt.

4.3 Vad betyder ”planer eller projekt som inte direkt
hänger samman med eller är nödvändiga för
skötseln och förvaltningen av ett område”?

Det definieras inte i direktiv 92/43/EEG vad som avses med plan och projekt, och därför måste vissa
allmänna tolkningsprinciper övervägas. En viktig princip innebär att en enskild bestämmelse i gemen-
skapslagstiftningen skall tolkas efter ordalydelse, syfte och sammanhang.

Det finns två argument för att tolka begreppen plan och projekt extensivt:

— Begreppens räckvidd begränsas inte genom att det i direktivet hänvisas till särskilda typer av pla-
ner och projekt. Den viktigaste begränsningen är i stället huruvida planen eller projektet kan kom-
ma att påverka området på ett betydande sätt (se vidare punkt 5 i bilaga I).
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I punkterna 3 och 4 i artikel 6 anges när planer och projekt som kan få negativa
konsekvenser kan tillåtas. Verksamhet som inte omfattas av punkt 3 måste ändå uppfylla
bestämmelserna i punkterna 1 och 2 – eller, när det gäller särskilda skyddsområden,
punkterna 1 och 2 i artikel 4 i direktiv 79/409/EEG.

(10) Ett förenklat flödesschema för detta förfarande finns i bilaga III till detta dokument.



— Punkt 2 förblir tillämplig på verksamhet som inte omfattas av punkterna 3 och 4. Detta innebär att
en snävare definition av plan och projekt skulle begränsa de medel som står till buds för att göra
avvägningar mellan bevarandeintresset och skadliga intressen som inte har med bevarandet att
göra. Detta kan leda till oproportionerliga och inkonsekventa resultat.

4.3.1 Projekt

Stöd för den extensiva tolkningen av ”projekt” står att finna i direktiv 85/337/EEG om bedömning
av inverkan på miljön av vissa offentliga och privata projekt (ändrat genom direktiv 97/11/EG) (11).
Detta direktiv har ett liknande sammanhang och anger regler för bedömning av projekt som har en be-
tydande påverkan på miljön. I artikel 1.2 i det direktivet definieras projekt som

”— utförande av byggnads- eller anläggningsarbeten eller andra installationer eller arbeten,
— andra ingrepp i den naturliga omgivningen och i landskapet, inklusive mineralutvinning.”

Detta är en mycket vid definition (se punkt 6 i bilaga I) som inte är begränsad till fysiska bygg-
nadsarbeten. En större intensifiering av jordbruket, som hotar att skada eller förstöra ett områdes del-
vis naturliga karaktär, kan tänkas omfattas.

4.3.2 Plan

Ordet ”plan” kan ges en mycket vid betydelse (12), vilket redan har påpekats i ett yttrande från general-
advokaten (se punkt 7 i bilaga I).

Planer för markanvändning omfattas uppenbarligen. Vissa har direkt rättsverkan för markanvändning,
andra har indirekt verkan. Regionala planer eller planer som omfattar stora områden är oftast inte di-
rekt tillämpliga. De utgör i stället grunden för mera detaljerade planer eller fungerar som ram för ex-
ploateringstillstånd, som i sin tur har direkt rättsverkan. Båda typer av planer för markanvändning om-
fattas av tillämpningsområdet för artikel 6.3 i den utsträckning det är troligt att de kommer att påverka
ett Natura 2000-område på ett betydande sätt.

Sektorsplaner kan också tänkas omfattas i den utsträckning som det är troligt att de kommer att på-
verka ett Natura 2000-område på ett betydande sätt. Det kan till exempel röra sig om planer för trans-
portnät, avfallshantering och vattenreglering.

Från dessa planer måste man dock hålla isär planer som är en form av politiska uttalanden, dvs. po-
licydokument som ger uttryck för ett ministeriums eller en lägre myndighets allmänna politiska vilja el-
ler avsikt. Som exempel kan nämnas en översiktsplan för hållbar utveckling i ett område eller en regi-
on i en medlemsstat. Denna typ av planer omfattas knappast av punkt 3. Detta blir särskilt tydligt om
initiativ som härstammar ur sådana policydokument måste få formen av en plan för markanvändning
eller sektorsplan innan de kan tillämpas. Om det finns ett klart och tydligt samband mellan innehållet
i ett sådant initiativ och en trolig betydande påverkan på ett Natura 2000-område bör dock punkt 3
vara tillämplig.

Om ett eller flera projekt är löst förknippade med en plan, utan att planen reglerar detaljerna i projek-
tet, skall projektdetaljer som inte omfattas av planen bedömas enligt punkt 3, oavsett om planen i sig
har genomgått bedömningen.
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(11) EGT L 175, 5.7.1985, s. 1, respektive EGT L 73, 14.3.1997, s. 5.

(12) Kommissionen har lagt fram ett förslag till direktiv om bedömning av vissa planers och programs inverkan på miljön
(KOM(96) 511 slutlig, ändrat förslag KOM(1999) 73) som kan ge ledning när begreppet plan diskuteras. I det samman-
hanget kan både plan och program användas.



4.3.3 ”… som inte direkt hänger samman med eller är nödvändiga för skötseln
och förvaltningen”

Sammanhanget och syftet med artikel 6 visar tydligt att begreppet ”skötsel och förvaltning” avser sköt-
sel och förvaltning i samband med bevarande av ett område. Termen används alltså i den betydelse den
har i punkt 1 i artikeln.

Bestämmelserna om skötsel- och förvaltningsplaner för bevarande i punkt 1 ger medlemsstaterna ett
visst utrymme när det gäller planernas form. Planerna kan antingen utarbetas särskilt för områdena el-
ler vara ”integrerade i andra utvecklingsplaner”. Man kan alltså ha rena skötsel- och förvaltningsplaner
för bevarande, eller blandade planer som både gäller bevarande och annat.

Formuleringen ”som inte direkt hänger samman med eller är nödvändiga för” innebär att det kan bli nöd-
vändigt att bedöma planer eller projekt som innehåller både skötsel och förvaltning för bevarande och
andra inslag.

Man kan tänka sig tillfällen då en plan eller ett projekt som är direkt förknippat med eller nödvändigt
för skötseln och förvaltningen av ett område påverkar ett annat område.

4.4 Hur avgör man om en plan eller ett projekt ”enskilt
eller i kombination med andra planer eller projekt
kan påverka området på ett betydande sätt”?

Frasen innehåller ett samband mellan orsak och verkan. Först måste man ta reda på vilka typer av kon-
sekvenser som omfattas (”på ett betydande sätt”), och sedan ta reda på vad som troligen kommer att
orsaka sådana konsekvenser (”enskilt eller i kombination (...) kan”).
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Exempel: Kommersiell avverkning av skog kan utgöra en del av en skötsel- och förvaltningsplan
för bevarande av ett skogsområde som utsetts till särskilt bevarandeområde. Den kommersiella
dimensionen spelar ingen roll när det gäller skötseln och förvaltningen av bevarandet av
området, men måste eventuellt bedömas.

Exempel: För att förbättra åtgärderna mot översvämning i ett område beslutar man att bygga en
fördämning i ett annat område, vilket kan få negativa konsekvenser för det senare. I detta fall
bör planen eller projektet bedömas utifrån det påverkade området.

Begreppet ”projekt” bör ges en extensiv tolkning som omfattar både byggnadsarbeten och
andra ingrepp i den naturliga miljön. Begreppet ”plan” har också en vid betydelse, och
omfattar bland annat planer för markanvändning och sektorsplaner eller program, men inte
policyuttalanden. Planer och projekt som gäller skötsel och förvaltning för bevarande av ett
område, antingen särskilt för området eller som en del av andra planer eller projekt,
omfattas som regel inte av punkt 3 i artikel 6.



Avgörandet om en plan eller ett projekt troligen kommer att påverka ett område på ett betydande sätt
får praktiska och rättsliga konsekvenser. Det är därför viktigt att denna fråga beaktas först när en plan
eller ett projekt läggs fram, och att bedömningen håller för en vetenskaplig granskning av experter.

Förslag som troligen inte kommer att få några betydande konsekvenser kan handläggas utan att man
går igenom de följande stegen i punkt 3 och 4. Medlemsstaterna bör dock kunna underbygga sin slut-
sats med goda skäl, och det är en god och klok rutin att dokumentera motiveringen.

4.4.1 ”… på ett betydande sätt”

Vad som är att betrakta som betydande måste utredas noggrant. För det första används ordet i en ob-
jektiv kontext (det ges alltså inte något utrymme för godtyckliga bedömningar). För det andra måste
alla ge ordet samma tolkning om Natura 2000-nätet skall kunna fungera på ett sammanhängande sätt.

Även om ordet ”betydande” bör tolkas objektivt kan denna objektivitet inte helt skiljas från de särskil-
da egenskaperna och miljöförhållandena i det område som planen eller projektet gäller. Målsättningen
för bevarandet av ett område och redan kända eller grundläggande uppgifter om området kan vara
mycket viktiga för att närmare fastställa vad som är känsligt i fråga om bevarandet. En del av dessa
uppgifter ingår i de upplysningar som lämnas i samband med urvalsprocessen för områden (artikel 4,
se avsnitt 4.5.3). Det kan också tänkas att medlemsstaten har detaljerade skötsel- och förvalt-
ningsplaner för bevarandet av området, där områdets olika grader av känslighet beskrivs.

Det som är ”betydande” i ett område behöver alltså inte vara det i ett annat (se punkt 8 i bilaga I).

4.4.2 ”… kan påverka”

Det krävs inte visshet om att en plan eller ett projekt kommer att få betydande konsekvenser för att
skyddsmekanismerna i artikel 6.3–4 skall utlösas, utan det räcker med att det finns en sannolikhet att
så sker. I enlighet med försiktighetsprincipen kan man alltså inte underlåta att göra en bedömning med
motiveringen att det inte är säkert att de betydande konsekvenserna kommer att inträffa.

Även här kan det hänvisas till direktiv 85/337/EEG, eftersom formuleringen ”kan påverka området på
ett betydande sätt” är nästan identisk med formuleringen av medlemsstaternas skyldighet att göra en
konsekvensbedömning enligt det direktivet (13). Direktiv 85/337/EEG och ändringsdirektivet 97/11/EG
innehåller ett antal faktorer som kan användas vid bedömningen av sannolikheten av att en plan eller
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Ordet ”betydande” måste tolkas konkret. På samma gång måste vad som är betydande
påverkan bedömas med beaktande av de särskilda egenskaperna och miljöförhållandena i
det område som planen eller projektet gäller. Målsättningen för bevarandet av området
måste särskilt beaktas.

Exempel: En förlust av 100 m2 livsmiljö kan vara betydande för ett litet område med sällsynta
orkidéer, men utan betydelse för ett stort stäppområde.

(13) Se artikel 2.1 i direktiv 85/337/EEG.



Bestämmelsen gäller inte bara planer och projekt som finns inom området, utan det kan lika gärna röra
sig om planer och projekt utanför området. Till exempel kan en våtmark skadas av ett dräneringspro-
jekt utanför våtmarkens gränser. Medlemsstaterna skall alltså både i lagstiftning och i praktiken se till
att skyddsmekanismerna i punkt 3 tillämpas också när det gäller exploatering utanför Natura 2000-om-
råden, men som kan komma att påverka förhållandena inne i området på ett betydande sätt.

4.4.3 ”… enskilt eller i kombination med andra planer eller projekt”

Flera mindre konsekvenser som var för sig inte är betydande kan tillsammans innebära en betydande
påverkan. Enligt punkt 3 skall därför den samlade effekten av andra planer och projekt beaktas. Det
måste alltså fastställas vad som avses med andra planer eller projekt, men punkt 3 ger ingen närmare
ledning.

Syftet med bestämmelsen är att samlade effekter, som ofta uppstår genom påverkan under en längre
tid, skall kunna beaktas. Man kan här skilja på slutförda, godkända men inte slutförda samt ännu ej
föreslagna planer eller projekt:

■ Utöver påverkan från de planer eller projekt som är bedömningens huvudobjekt kan det i detta andra
led av bedömningen vara lämpligt att titta på konsekvenserna från redan slutförda planer eller pro-
jekt. De omfattas inte av bedömningsplikten i punkt 3, men det är viktigt att de beaktas på något
sätt om de fortsätter att påverka området och man kan peka på något mönster i den successiva ned-
gången för området som helhet betraktat. 

Planer eller projekt som redan slutförts kan också omfattas av punkterna 1 och 2. Detta är fallet om
konsekvenserna av planerna eller projekten fortsätter efter slutförandet och bevarandeåtgärder mås-
te vidtas för att avhjälpa eller motverka konsekvenserna eller för att undvika försämring av livsmil-
jöer eller störning av arter.
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I artikel 2.1 i direktiv 85/337/EEG anges särskilt projektets art, storlek och lokalisering. I bilaga
III till direktiv 97/11/EG anges att bland annat följande faktorer skall beaktas: projektets
omfattning, alstrande av avfall, föroreningar och störningar, risken för olyckor, nuvarande
markanvändning, naturresursernas relativa förekomst, kvalitet och förnyelseförmåga i området,
”naturmiljöns absorptionsförmåga”, med särskild uppmärksamhet på naturområden och områden
som klassificerats eller skyddats i enlighet med direktiven 79/409/EEG och 92/43/EEG, de
potentiella effekternas omfattning, effekternas betydelse och komplexitet, effekternas
sannolikhet, effekternas varaktighet, vanlighet och reversibilitet.

Förfarandet i punkterna 3 och 4 i artikel 6 skall tillämpas när en plan eller ett projekt, i
eller utanför området, sannolikt kommer att påverka området på ett betydande sätt. Det
behöver alltså inte vara säkert att konsekvenserna inträffar.

ett projekt får betydande konsekvenser. Förslag som enligt direktiv 85/337/EEG skall bedömas på grund
av att det bland annat troligen kommer att påverka ett Natura 2000-område på ett betydande sätt kan
också komma att omfattas av bedömningskravet i punkt 3.



■ Planer eller projekt som har godkänts men inte genomförts eller slutförts omfattas sannolikt av be-
stämmelsen.

■ För att inte skapa osäkerhet om rättsläget bör bestämmelsens räckvidd begränsas till planer eller pro-
jekt som faktiskt föreslagits. Det måste samtidigt göras klart att en medlemsstat genom att övervä-
ga ett förslag till planer eller projekt inte skapar en presumtion att andra, ännu ej föreslagna planer
eller projekt också kommer att behandlas positivt.

4.5 Vad avses med ”på lämpligt sätt bedömas med
avseende på konsekvenserna för målsättningen vad
gäller bevarandet av området”?

Den ”lämpliga” bedömningen behöver preciseras när det gäller form och innehåll.

4.5.1 Bedömningens form

Både enligt direktiv 85/337/EEG och direktiv 92/43/EEG skall bedömningar göras när det finns en san-
nolikhet att betydande konsekvenser inträffar.

■ EG-domstolen har vad direktiv 85/337/EEG beträffar betonat att platsens känslighet måste beaktas
vid genomförandet och tillämpningen (se punkt 9 i bilaga I). Det är därför ofta lämpligt att göra en
bedömning som uppfyller kraven i direktiv 85/337/EEG också när det är fråga om projekt som troli-
gen får betydande konsekvenser för ett område som är skyddat enligt artikel 3 i direktiv 92/43/EEG.

Om en bedömning som görs med anledning av punkt 3 i artikel 6 görs i form av en konsekvensbe-
dömning enligt direktiv 85/337/EEG, så kan man utgå ifrån att dokumentering och överskådlighet
blir bra.

■ Om en bedömning som görs med anledning av punkt 3 i artikel 6 inte görs i form av en bedömning
enligt direktiv 85/337/EEG, så kan det diskuteras vad som är att betrakta som en lämplig form för
konsekvensbedömningen.

Först och främst bör bedömningen dokumenteras och därmed också motiveras. Punkterna 3 och 4
innebär att besluten måste fattas med beaktande av särskild information om miljön. Om skälen till
beslutet inte anges i dokumenteringen (dvs. om beslutet bara ger ett positivt eller negativt besked
om planen eller projektet) uppfyller bedömningen inte sitt syfte och kan inte betraktas som gjord på
lämpligt sätt.
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Vid bedömningen av om planer eller projekt troligen kommer att få betydande konsekvenser
skall även den samlade effekten av kombinationer med andra planer eller projekt beaktas.
Endast planer eller projekt som faktiskt föreslagits bör dock beaktas.

Exempel: Byggandet av ett bostadsområde får inte betydande konsekvenser och godkänns därför,
men detta godkännande innebär inte att man kan utgå ifrån att tillstånd kommer att utfärdas
också för byggandet av andra bostadsområden.



Det är också viktigt när bedömningen görs, eftersom den är ett steg som föregår och utgör grunden
för andra steg – särskilt i den del av bedömningen som innebär att en plan eller ett projekt godkänns
eller avslås. Därför bör bedömningen bara innehålla vad som dokumenteras vid detta första steg. Om
en plan eller ett projekt omarbetas innan något beslut har fattats kan givetvis bedömningen revide-
ras (vid behov flera gånger). Myndigheter bör dock inte kunna göra tillägg till konsekvensbedöm-
ningen efter det att processen hunnit vidare till något av de efterföljande stegen i punkterna 3 och 4.

4.5.2 Bedömningens innehåll

En bedömning som görs med anledning av punkt 3 är mindre omfattande än en bedömning enligt di-
rektiv 85/337/EEG, eftersom den är begränsad till konsekvenserna för området med beaktande av
målsättningen för bevarandet av området.

I vissa fall kan det dock hända att de ekologiska följderna av en plan eller ett projekt inte kan bedö-
mas ordentligt om inte de andra miljöfaktorer (mark, vatten, landskap m.m.) som anges i artikel 3 i di-
rektiv 85/337/EEG bedöms samtidigt.

Även om bedömningen är helt inriktad på bevarande går det att dra lärdom av metoden i direktiv
85/337/EEG. En bedömning enligt det direktivet kan innehålla information om flera olika punkter, t.ex.
en beskrivning av projektet, en beskrivning av vilka aspekter av miljön som troligen kommer att på-
verkas av projektet och en beskrivning av vilka betydande konsekvenser projektet troligen kommer att
få (14).

Även om en bedömning som görs med anledning av punkt 3 i princip inte behöver gå utöver den be-
rörda planen eller projektet för att söka alternativa lösningar eller åtgärder som kan begränsa konse-
kvenserna, kan det löna sig att göra det.

En utredning av alternativa lösningar eller åtgärder som kan begränsa konsekvenserna kan vara till
god hjälp om man vill försäkra sig om att planen eller projektet inte kommer att få negativa konse-
kvenser för området som helhet betraktat.

Åtgärder för att begränsa konsekvenserna är åtgärder som syftar till att minimera eller helt undan-
röja de negativa följderna av en plan eller ett projekt under utförande eller efter slutförandet.

Åtgärder för att begränsa konsekvenserna är en väsentlig del av beskrivningen av en plan eller ett pro-
jekt. Den som lägger fram planen eller projektet kan samtidigt lägga fram förslag på sådana åtgärder,
men det kan också vara ett krav från den behöriga nationella myndigheten. Åtgärderna kan innebära

— att särskilda datum eller tidsplaner bestäms för genomförandet (t.ex. att verksamheten skall ligga
nere under en särskild arts parningssäsong),

36
37

4 .  A r t i k e l  6 . 3

En bedömning som görs enligt direktiv 85/337/EEG (ändrat genom direktiv 97/11/EG) kan i
vissa fall inrymma en bedömning som görs med anledning av punkt 3 i artikel 6.
Bedömningen enligt punkt 3 i artikel 6, som utgör grunden för efterföljande steg, bör alltid
dokumenteras och motiveras på ett sätt som gör att ett korrekt beslut kan fattas.

(14) I fotnot 1 i bilaga 3 till direktiv 85/337/EEG hänvisas till ”den direkta inverkan, liksom i förekommande fall varje indi-
rekt, sekundär, kumulativ, kort, medel eller långsiktig, bestående eller tillfällig, positiv eller negativ inverkan av projek-
tet”; fotnot 1 i bilaga IV till direktiv 97/11/EG har samma lydelse.



— att det anges vilka maskiner eller verktyg som får användas och vilken typ av verksamhet som får
bedrivas (t.ex. att ett visst mudderverk bara får användas på visst avstånd från stranden för att en
viss känslig livsmiljö inte skall påverkas),

— att vissa delar av ett område inte får störas över huvud taget (t.ex. övervintringskvarter för en viss
djurart).

Åtgärder för att begränsa konsekvenserna skiljer sig från rena kompensationsåtgärder (se avsnitt 5.4),
men om de genomförs med förnuft begränsar de behovet av kompensationsåtgärder.

Även om en bred bedömning inte leder till slutsatsen att en plan eller ett projekt inte kommer ha någ-
ra negativa effekter på ett område som helhet betraktat, kan man ur punkt 4 utläsa det praktiska vär-
det av en vid bedömning.

Alternativa lösningar blir av betydelse om man överväger att godkänna en plan eller ett projekt som
kan få negativa konsekvenser (se vidare avsnitt 5.3.1). De kan också komma att behövas för att upp-
fylla de fristående kraven i direktiv 85/337/EEG.

Sammantagna kan dessa aspekter i idealfallet ses som en del av en upprepningsprocess, varigenom man
försöker förbättra lokaliseringen och utformningen i fråga om en plan eller ett projekt på tidigast möj-
liga stadium.

När planer eller projekt enligt punkt 3 skall bedömas i kombination med andra planer eller projekt (se
avsnitt 4.4.3) måste två saker särskilt beaktas när det gäller konsekvensbedömningens innehåll.

— Bedömningen bör ta upp just den aspekten att den plan eller det projekt som skall bedömas kan få
betydande konsekvenser i kombination med andra planer eller projekt.

— Om flera planer eller projekt skall bedömas bör bedömningen av varje plan eller projekt innehålla
uppgifter om och beakta övriga planer eller projekt som skall bedömas, i den utsträckning en kom-
bination kan få betydande konsekvenser.

4.5.3 Hur fastställs målsättningen med bevarandet?

Enligt artikel 4.1 skall medlemsstaterna ”föreslå en lista över områden och ange vilka livsmiljötyper i bi-
laga 1 och vilka på dess territorium inhemska arter i bilaga 2 som finns inom dessa områden”. Enligt
andra stycket skall upplysningarna inbegripa en karta över området, dess namn, läge och avgränsning
samt de uppgifter som framkommit genom tillämpning av de kriterier som anges i bilaga 3 (etapp 1),
och lämnas på en blankett som kommissionen utarbetat (15).
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En konsekvensbedömning enligt artikel 6.3 skall vara inriktad på följderna för området
med beaktande av målsättningen för bevarandet av området. Bedömningen kan med fördel
göras med användning av metoden i direktiv 85/337/EEG. Till exempel kan en utredning av
åtgärder som kan begränsa de negativa effekterna och av alternativa lösningar slå fast att
planen eller projektet inte får några negativa följder för området. Planernas eller
projektens konsekvenser i kombination med andra planer och projekt bör också tas upp i
bedömningen.

(15) Standardiserad datablankett fastställd genom kommissionens beslut 97/266/EG av den 18 december 1996 (EGT L 17,
24.4.1997, s. 1).



De livsmiljöer och arter som finns i området och som anges i bilaga 1 respektive 2 skall anges på av-
sedd plats på blanketten. Upplysningarna ligger till grund för medlemsstatens fastställande av målsätt-
ningen med bevarandet, t.ex. i form av en skötsel- och förvaltningsplan. Områden upptas i nätverket
för att livsmiljöerna och arterna skall skyddas. Det kan förekomma konkurrens mellan olika livsmiljöty-
per och arter, och det kan bli nödvändigt att prioritera när målsättningen fastställs (t.ex. genom att ge
en prioriterad livsmiljötyp företräde framför en icke-prioriterad).

Livsmiljöer och arter som anges i bilaga 1 respektive 2, men som när blanketten skall fyllas i bara fö-
rekommer i obetydlig utsträckning i området, bör inte anses omfattas av målsättningen med bevaran-
det. Medlemsstaterna uppmanas också lämna upplysningar om andra viktiga arter än de som anges i bi-
laga 2 (punkt 3.3). Sådana upplysningar är dock utan betydelse när målsättningen fastställs.

4.6 Beslutsfattande

4.6.1 Behöriga nationella myndigheter

Begreppet ”nationell” används i detta uttryck som motsats till ”gemenskapens” eller ”internationell”.
Det är alltså inte bara fråga om myndigheter i den centrala förvaltningen, utan också regionala eller
lokala myndigheter som deltar i beslutsfattandet beträffande planer eller projekt.

En domstol kan vara behörig myndighet om den kan fatta beslut om innehållet i en plan eller ett pro-
jekt som föreslagits och som omfattas av punkt 3.

4.6.2 När skall allmänhetens åsikt höras?

Det anges inte i direktiv 92/43/EEG när allmänhetens åsikt skall inhämtas. Detta samråd med allmän-
heten är dock ett viktigt inslag i direktiv 85/337/EEG. Alltså måste allmänheten höras när bedöm-
ningen görs i form av en bedömning enligt direktiv 85/337/EEG.

Det kan vara på sin plats att här erinra om de långsiktiga effekterna av Århuskonventionen (16), som
betonar vikten av att samråda med allmänheten vid beslut som rör miljön.
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De uppgifter som lämnas på den standardiserade datablankett som kommissionen utarbetat
ligger till grund för medlemsstaternas fastställande av målsättningen med bevarandet av
området.

Behöriga nationella myndigheter är de som kan godkänna eller tillstyrka en plan eller ett
projekt.

Samråd med allmänheten bör övervägas med beaktande av direktiv 85/337/EEG och
Århuskonventionen.

(16) Konvention om tillgång till information, allmänhetens deltagande och möjlighet till rättslig prövning avseende miljöfrå-
gor. Konventionen slöts i Århus i Danmark i juni 1998, och Europeiska gemenskapen var en av undertecknarna.



4.6.3 Skador på området som helhet betraktat

Sammanhanget och syftet med direktivet visar att ”the integrity of the site”/skador på området som
helhet betraktat (översättarens anmärkning: begreppet ”integrity of the site” saknar direkt motsvarig-
het i den svenska översättningen av direktivet; konstruktionen ”området som helhet betraktat” används
i föreliggande dokument när det är fråga om kravet i punkt 3 att planen eller projektet bara får god-
kännas om myndigheterna försäkrat sig om att området som helhet betraktat inte kommer att ta ska-
da), syftar på målsättningen med bevarandet av området (se punkt 4.5.3 ovan). En plan eller ett pro-
jekt omfattas inte av punkt 3 om det t.ex. bara får negativa följder för området som helhet betraktat
ur ett visuellt hänseende, eller bara när det gäller livsmiljötyper och arter som inte finns upptagna i
bilagorna 1 och 2 (under förutsättning att Natura 2000-nätets sammanhängande inte påverkas).

Begreppet området som helhet betraktat visar å andra sidan att fokus ligger på det enskilda området.
Det är alltså inte godtagbart att förstöra ett område eller delar av det, och hävda att bevarandestatu-
sen för de livsmiljötyper och arter som finns i området ändå kommer att vara gynnsam i medlemssta-
ten som helhet.

Begreppet som helhet betraktat kan tolkas som en kvalitet eller ett villkor som innebär helhet eller full-
ständighet. I ett dynamiskt ekologiskt sammanhang kan det också tolkas som motståndskraft och för-
måga till återhämtning samt förmåga att utvecklas på ett sätt som är gynnsam för bevarandet.

”Området som helhet betraktat” har tolkats som ”sammanhängandet hos områdets ekologiska struktur
och funktion, över hela ytan och för alla livsmiljöer, komplex av livsmiljöer eller populationer av arter för
vilka området är eller kommer att bli klassificerat” (17).

Ett område kan anses ha hög grad av helhet om den inneboende potentialen för att nå målsättningen
för bevarandet av området uppnås, kapaciteten för självläkande och självförnyelse under dynamiska för-
hållanden bibehålls, och ett minimum av externt skötsel- och förvaltningsstöd behövs.

När det är fråga om området som helhet betraktat måste alltså ett antal faktorer beaktas, bl.a. möjlig-
heten att följder uppträder på kort, medellång eller lång sikt.
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Uttrycket ”området som helhet betraktat” innefattar områdets ekologiska funktioner.
Bedömningen av huruvida helheten påverkas negativt ska fokusera på bevarande av målet
för området. 

(17) PPG 9, Förenade kungarikets ministerium för miljön, oktober 1994.
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5. Artikel 6.4
Förtydligande av begreppen alternativa lösningar,

tvingande orsaker som har ett väsentligt
allmänintresse, kompensationsåtgärder, totalt sett

sammanhängande och  yttrande från kommissionen
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5.1 Texten

”Om en plan eller ett projekt,

på grund av att alternativa

lösningar saknas, trots en

negativ bedömning av

konsekvenserna för området,

måste genomföras av tvingande

orsaker som har ett väsentligt

allmänintresse, inbegripet

orsaker av social eller

ekonomisk karaktär, skall

medlemsstaten vidta alla

nödvändiga

kompensationsåtgärder för att

säkerställa att Natura 2000

totalt sett förblir

sammanhängande.

Medlemsstaten skall underrätta

kommissionen om de

kompensationsåtgärder som

vidtagits.

Om det berörda området

innehåller en prioriterad

livsmiljötyp eller en prioriterad

art, är de enda faktorer som får

beaktas sådana som berör

människors hälsa eller den

allmänna säkerheten,

betydelsefulla konsekvenser för

miljön eller, efter ett yttrande

från kommissionen, andra

tvingande orsaker som har ett

allt överskuggande

allmänintresse.”



5.2 Tillämpningsområde
Punkt 4 är en del av förfarandet för de nationella myndigheternas bedömning och tillståndsgivande för
planer och projekt som troligen kommer att påverka särskilda bevarandeområden. Man kan göra två vik-
tiga anmärkningar:

— Å ena sidan avses specialfall (undantag) under huvudregeln i punkt 3, vilken bara medger tillstånd
till planer eller projekt som inte påverkar området som helhet betraktat.

— Å andra sidan avses att den praktiska tillämpningen måste göras stegvis och i den ordning som
anges.

Enligt punkt 3 skall de behöriga nationella myndigheterna göra en bedömning av hur en plan eller ett
projekt kommer att påverka ett område. På så sätt kan de bedöma den planerade åtgärdens konse-
kvenser för området som helhet betraktat. Vid en positiv bedömning, dvs. man bedömer att åtgärden
med stor sannolikhet inte kommer att påverka området, kan myndigheten ge tillstånd till planen eller
projektet. Vid en negativ bedömning skall förfarandet i punkt 4 följas. I tveksamma fall skall försiktig-
hetsprincipen tillämpas och förfarandet i punkt 4 följas.

Eftersom punkt 4 utgör ett undantag till huvudregeln i punkt 3 skall bestämmelsen tolkas restrik-
tivt. En förutsättning för tillämpning av artikel 6.4 är att alla rekvisiten är uppfyllda. Den som åbero-
par undantagen i artikeln har bevisbördan för att visa att rekvisiten i artikeln är uppfyllda.

5.3 Inledande anmärkningar

5.3.1 Utredning av alternativa lösningar

Det första steget i de behöriga myndigheternas prövning av en plan eller ett projekt är att utreda vil-
ka alternativa lösningar som finns som innebär ett mindre intrång i området som helhet betraktat. Re-
dan vid den bedömning som gjorts enligt artikel 6.3 bör sådana lösningar ha tagits fram. Det kan t.ex.
röra sig om alternativa platser (sträckningar vid linjära exploateringar), annan skala, utformning eller
process. Noll-alternativet bör också beaktas.

I enlighet med subsidiaritetsprincipen är det de behöriga nationella myndigheterna som skall jäm-
föra de olika alternativen. Det skall betonas att kriterierna för jämförelsen skall avse frågor som rör
bevarande och bibehållande av området som helhet betraktat och dess ekologiska funktioner. Un-
der detta steg kan alltså inte andra bedömningskriterier (t.ex. ekonomiska) gå före ekologiska kri-
terier.
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Artikel 6.4 är tillämplig när resultatet av konsekvensbedömningen enligt artikel 6.3 ger ett
negativt eller osäkert resultat. Stegen i punkt 4 måste tas i angiven ordning.

De behöriga nationella myndigheterna skall bedöma de alternativa lösningarna.
Bedömningen skall göras med beaktande av målsättningen för områdets bevarande. 



5.3.2 Utredning av tvingande orsaker som har ett väsentligt allmänintresse

Om det inte finns några alternativ – eller om alternativen innebär mer negativ miljöpåverkan i områ-
det – innebär det andra steget att de behöriga myndigheterna utreder om det finns några tvingande
orsaker som har ett väsentligt allmänintresse, inbegripet sådana av social eller ekonomisk natur, som
gör att planen eller projektet måste genomföras ändå.

Begreppet ”tvingande orsaker som har ett väsentligt allmänintresse” definieras inte i direktivet. I det
andra stycket i punkt 4 nämns dock människors hälsa, den allmänna säkerheten och betydelsefulla kon-
sekvenser för miljön (översättarens anmärkning: den svenska översättningen av direktivet har ingen di-
rekt motsvarighet till det engelska originalets ”beneficial”; det rör sig alltså om konsekvenser som är
till fördel för miljön) som exempel på tvingande orsaker som har ett väsentligt allmänintresse. När det
gäller andra ”tvingande orsaker som har ett väsentligt allmänintresse” som är av social eller ekonomisk
natur, följer det tydligt av ordalydelsen att bara allmänna intressen (som kan drivas av offentliga eller
privata organ) kan hävdas mot direktivets bevarandesyften. Projekt som endast gynnar ett företag el-
ler enskilda omfattas alltså inte. 

EG-domstolen har hittills inte gett några tydliga indikationer på hur begreppet skall tolkas. Det kan där-
för vara till hjälp att jämföra med andra områden av gemenskapsrätten där liknande begrepp används.

Begreppet ”tvingande krav” utarbetades av EG-domstolen som ett undantag från principen om varors
fria rörlighet. Bland de tvingande krav som innebär att nationella åtgärder som begränsar den fria rör-
ligheten kan godtas nämnde domstolen folkhälsan, miljöskydd och berättigade mål för den ekonomis-
ka och sociala politiken.

I gemenskapsrätten finns också begreppet ”tjänster av allmänt ekonomiskt intresse”, som nämns i ar-
tikel 86.2 (f.d. 90.2) i fördraget. Genom artikeln undantas företag som tillhandahåller sådana tjänster
under vissa förhållanden från konkurrensreglerna. I ett meddelande om tjänster i allmänhetens intres-
se i Europa (18) definierade kommissionen med beaktande av domstolens avgöranden tjänster av allmänt
ekonomiskt intresse som ”tjänster som utförs i allmänhetens intresse på affärsmässiga grunder, och som
därför från medlemsstaternas sida kan beläggas med sådana särskilda förpliktelser som kan gälla för of-
fentliga tjänster (19). Detta omfattar i synnerhet en rad tjänster som rör transport-, energi- och kommu-
nikationsnät”.

Bestämmelsens struktur ger vid handen att de behöriga nationella myndigheterna bara får godkänna
en plan eller ett projekt om de tvingande orsakerna väger tyngre än målsättningarna för bevarandet av
området. Detta skall bedömas med beaktande av följande:

a) Allmänhetens intresse måste vara väsentligt. Det kan alltså inte röra sig om vilket allmänintresse
som helst av social eller ekonomisk natur, särskilt inte om man betänker vilka betydande intressen
som skyddas av direktivet (se t.ex. fjärde stycket i ingressen om ”gemenskapens naturliga arv”) (se
punkt 10 i bilaga I).

b) Det är rimligt att tänka sig att allmänhetens intresse bara kan vara väsentligt om det är långsiktigt.
Kortsiktiga ekonomiska intressen eller andra intressen som bara skulle ge kortsiktiga fördelar för
samhället räcker förmodligen inte för att de skall gå före de långsiktiga bevarandeintressen som
skyddas av direktivet.
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(18) KOM(96) 443, 11.9.1996.

(19) Förpliktelsen att tillhandahålla offentliga tjänster kännetecknas av vissa viktiga principer: kontinuitet, lika tillgång, all-
mängiltighet och öppenhet. De kan variera mellan medlemsstaterna beroende på bl.a. geografiska eller tekniska begräns-
ningar, den politiska organisationen och förvaltningen, historia och tradition.



5.4 Kompensationsåtgärder

5.4.1 Vad avses med kompensationsåtgärder och när skall de vidtas?

Begreppet ”kompensationsåtgärder” definieras inte i direktivet. Med ledning av praxis kan man dock
göra följande distinktioner:

— Åtgärder för att begränsa konsekvenserna i vid mening, avsedda att minimera eller helt få bort de
negativa följderna för området (se avsnitt 4.5).

— Rena kompensationsåtgärder, som oberoende av projektet är avsedda att kompensera för påverkan
på den livsmiljö som påverkas negativt av planen eller projektet. Trädplantering för att mildra följ-
derna för landskapet kan t.ex. inte kompensera att en skogslivsmiljö med särskilda egenskaper har
förstörts.

Åtgärder som ingår i det reguljära genomförandet av livsmiljö- och fågeldirektiven kan inte betraktas
som kompensation för skadliga projekt. Genomförandet av skötsel- och förvaltningsplaner eller att fö-
reslå eller utse ett nytt område som redan konstaterats vara av gemenskapsintresse är exempel på åt-
gärder som medlemsstaterna skall vidta i den reguljära verksamheten. Kompensationsåtgärderna skall
ligga utöver vad som följer av det reguljära genomförandet.

Kompensationsåtgärder skall övervägas först efter det att man noga konstaterat på vilket sätt ett Na-
tura 2000-område som helhet betraktat kommer att påverkas negativt. Man kan inte genom att redan
från början föreslå kompensationsåtgärder undandra sig skyldigheten att gå igenom alla de steg som
föreskrivs i artikel 6, t.ex. att utreda alternativa lösningar och jämföra betydelsen av planen eller pro-
jektet med områdets värde ur natursynpunkt.
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”Tvingande orsaker som har ett väsentligt allmänintresse, inbegripet orsaker av social eller
ekonomisk karaktär” avser situationer där en plan eller ett projekt är oundgängligt för

— åtgärder eller politiska program som skall skydda grundläggande element i människors liv
(hälsa, säkerhet och miljö),

— politiska program som är grundläggande för staten och samhället,

— åtgärder av ekonomisk eller social natur som rör de särskilda förpliktelserna i samband
med offentliga tjänster.

Kompensationsåtgärder gäller en viss plan eller ett visst projekt och gäller utöver de
åtgärder som skall vidtas i det reguljära genomförandet av livsmiljö- och fågeldirektiven. De
skall uppväga projektets negativa följder och ge en kompensation för området som precis
motsvarar de negativa konsekvenserna. Kompensationsåtgärder är en form av ”sista utväg”,
och skall bara användas när de andra skyddsmöjligheterna som direktivet erbjuder saknar
verkan, och en plan eller ett projekt som får negativa konsekvenser för ett Natura 2000-
område ändå kan komma att godkännas.



5.4.2 Kompensationsåtgärdernas innehåll

En ren kompensationsåtgärd skall säkerställa bibehållandet av ett områdes bidrag till bevarandet till en
gynnsam status av en eller flera naturliga livsmiljöer ”inom den berörda biogeografiska regionen”. Av
detta följer:

— Ett projekt får inte påverka området på ett irreversibelt sätt innan kompensationsåtgärden är vid-
tagen och på plats. En våtmark bör t.ex. inte dräneras innan en ny våtmark med likvärdiga biolo-
giska egenskaper har skapats och kan inlemmas i Natura 2000-nätet.

— Kompensationsåtgärden skall bidra utöver vad medlemsstaten enligt direktiven ändå skulle ha bi-
dragit med till Natura 2000-nätet.

När det gäller fågeldirektivet är det inte att betrakta som en kompensationsåtgärd om man utser ett
inventerat område som redan borde ha klassificerats av medlemsstaten. Arbete för att höja det biolo-
giska värdet av ett område (som skall utses) eller ett särskilt skyddsområde, så att områdets förmåga
att hysa och föda populationer ökar på ett sätt som motsvarar minskningen i det störda området, kan
dock godtas som kompensation. Att återskapa en gynnsam livsmiljö för en fågelart är en godtagbar
kompensationsåtgärd om det nya området inrättats och är klart innan det störda området förlorar sitt
naturvärde.

När det gäller livsmiljödirektivet kan kompensationsåtgärden också bestå av att man skapar en jäm-
förbar livsmiljö, en biologisk förbättring av en livsmiljö med lägre kvalitet eller t.o.m att i Natura 2000-
nätet inkorporera ett befintligt område som inte ansågs skyddsvärt när gemenskapslistan upprättades.

I det senare fallet skulle man kunna hävda att projektet som helhet innebär en försämring för livsmil-
jötypen på nationell nivå. På gemenskapsnivå kommer det nya området däremot att skyddas genom ar-
tikel 6 och därmed bidra till direktivets syften.

5.4.3 Natura 2000-nätets totala sammanhängande

Begreppet ”totalt sett förblir sammanhängande” används i punkt 4 i ett sammanhang där en plan eller
ett projekt godkänns av tvingande orsaker av väsentligt allmänintresse, och medlemsstaten måste vid-
ta åtgärder för att kompensera skadan.

Begreppet finns också i artikel 3.1, där det anges att Natura 2000-nätet är ett ”sammanhängande eu-
ropeiskt ekologiskt nät av särskilda bevarandeområden”, och i artikel 3.3, där det anges att med-
lemsstaterna i de fall de anser nödvändigt skall ”sträva efter att göra Natura 2000 mer ekologiskt sam-
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Kompensationsåtgärder kan bestå av att man

— återskapar en livsmiljö i ett nytt område eller utvidgar ett område som skall inkorporeras
i Natura 2000-nätet,

— förbättrar livsmiljön i en annan del av området eller i ett annat Natura 2000-område i
proportion till projektets negativa följder,

— i exceptionella fall föreslår ett nytt område enligt livsmiljödirektivet.

Kompensationsåtgärden skall normalt vara vidtagen och på plats när skadans verkningar
inträder om det inte kan visas att samtidigheten inte är nödvändig för områdets bidrag till
Natura 2000-nätet.



manhängande genom att bibehålla och i förekommande fall utveckla de element i naturen som anges i
artikel 10 och som är av avgörande betydelse för vilda djur och växter”.

Artikel 10, som handlar om politiken för markanvändning och utveckling, har följande lydelse:

”I syfte att göra nätet Natura 2000 mer ekologiskt sammanhängande skall medlemsstaterna inom po-
litiken för markanvändning och utveckling, i den mån de anser det nödvändigt, sträva efter att främ-
ja skötseln och förvaltningen av de element i naturen som är av avgörande betydelse för vilda djur och
växter.

Dessa element är sådana som, till följd av sin lineära eller kontinuerliga struktur (t.ex. floder med sina
bankar eller de traditionella systemen för markering av markgränser) eller sin förbindelsefunktion
(t.ex. dammar eller små skogar), är väsentliga för vilda arters flyttning, spridning och genetiska ut-
byte.”

I både artikel 3 och artikel 10 används ordet ”ekologiskt” för att förklara vilken typ av sammanhäng-
ande som avses. Formuleringen ”totalt sett förblir sammanhängande” i artikel 6.4 används uppenbarli-
gen i samma betydelse.

Enligt punkt 4 skall medlemsstaterna se till att Natura 2000-nätet ”förblir” sammanhängande. Man ut-
går alltså ifrån att det ursprungliga nätet varit sammanhängande. Om man utnyttjar möjligheten att
göra undantag måste alltså situationen korrigeras så att sammanhängandet återställs helt.

■ Områden som skall ingå i Natura 2000-nätet väljs enligt art- och habitatdirektivet ut med beak-
tande av följande:

— Livsmiljöer och arter i de proportioner de har på den standardiserade datablanketten (yta och po-
pulation).

— Området tas med i en biogeografisk region inom vilken det valts ut.

— De urvalskriterier som habitatkommittén utarbetat och som används av European Topic Centre –
Nature Conservation när detta organ råder kommissionen att behålla ett område på gemenskaps-
listan.

■ I fågeldirektivet används inte konstruktionen med biogeografiska regioner eller urval på gemen-
skapsnivå. Analogt kan man tänka sig att Natura 2000-nätet totalt sett förblir sammanhängande
om

— man ser till att det finns kompensation längs samma flyttstråk,
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För att se till att Natura 2000-nätet totalt sett förblir sammanhängande skall de
kompensationsåtgärder som föreslås för ett projekt a) ta upp, i likvärdiga proportioner, de
livsmiljöer och arter som påverkas negativt, b) gälla samma biogeografiska region i samma
medlemsstat, och c) tillhandahålla funktioner likvärdiga med de som gjorde att det
ursprungliga området valdes ut.

Avståndet mellan det ursprungliga området och den plats som avses som
kompensationsåtgärd är således utan betydelse så länge det inte påverkar områdets
funktion eller leder till en annan bedömning när det gäller de skäl som gjorde att området
urspungligen valdes ut.



— kompensationsområdena säkert är tillgängliga för de fåglar som brukar finnas i det område som
påverkas av projektet.

5.4.4 Vem skall betala kompensationsåtgärderna?

Logiskt sett, och i enlighet med principen om att den som förorenar betalar, skall den som driver ett
projekt stå för kostnaderna för kompensationsåtgärderna. Kostnaderna kan tas med i den totalbudget
som lämnas in till myndigheterna om det är fråga om samfinansiering. EU-fonderna kan t.ex. användas
för samfinansiering av kompensationsåtgärder i samband med projekt som rör transportinfrastruktur
inom det transeuropeiska nätet (TEN).

5.4.5 Underrättelse till kommissionen om kompensationsåtgärder

De behöriga nationella myndigheterna skall underrätta kommissionen om vidtagna kompensationsåt-
gärder. Det anges inte vilken form underrättelsen skall ha eller vad som är syftet med den. Kommissio-
nens enheter har dock utarbetat en standardblankett för ändamålet (20). Det är inte kommissionens upp-
gift att föreslå kompensationsåtgärder eller att godkänna dem ur vetenskaplig synvinkel.

Underrättelsen skall vara utformad så att kommissionen kan bedöma hur man tänkt gå till väga för att
uppfylla målsättningen för bevarandet av området i det enskilda fallet. De nationella myndigheterna är
bara uttryckligen skyldiga att ange vilka kompensationsåtgärder som vidtagits. Om valet av kompensa-
tionsåtgärder har påverkats av utredda alternativa lösningar eller tvingande orsaker av väsentligt all-
mänintresse som motiverar att en plan eller ett projekt ändå måste genomföras, kan det bli nödvändigt
att underrätta kommissionen även om dessa.

S
k

ö
ts

e
l 

o
c

h
 f

ö
rv

a
lt

n
in

g
 a

v
 N

a
tu

ra
 2

0
0

0
-o

m
rå

d
e

n

Subventioner från myndigheter till åtgärder som vidtas för att kompensera skada på ett Natura
2000-område kan komma att betraktas som sådant statligt stöd som avses i artikel 87 (f.d. 92) i
fördraget. Detta är fallet om subventionen går till en verksamhet etablerad i ett Natura 2000-
område, oavsett om området utsetts före eller efter det att verksamheten etablerades. Om
verksamheten drivs på kontrakt med en myndighet för att bygga infrastruktur är subventionen
inte att anse som statligt stöd om den beviljas i utbyte mot det utförda arbetet.

Medlemsstaterna är skyldiga att vidta kompensationsåtgärder från och med det att artikel 6
träder i kraft. Finansieringen av kompensationsåtgärderna hör under medlemsstaternas
behörighet.

Underrättelsen om kompensationsåtgärder skall vara utformad så att kommissionen kan
bedöma hur man tänkt gå till väga för att uppfylla målsättningen för bevarandet av området
i det enskilda fallet. Det är dock inte kommissionens uppgift att föreslå
kompensationsåtgärder.

(20) Blanketten återfinns i bilaga IV till detta dokument.



5.5 Vad händer med områden där det finns prioriterade
livsmiljöer och arter?

Andra stycket i punkt 4 innehåller särskilda bestämmelser för när en plan eller ett projekt påverkar ett
område som innehåller prioriterade livsmiljöer och arter. Planer eller projekt som troligen får negativa
konsekvenser för sådana områden kan bara godkännas om de kan motiveras med tvingande orsaker av
väsentligt allmänintresse vad gäller människors hälsa, den allmänna säkerheten, betydelsefulla konse-
kvenser (till fördel) för miljön, eller om kommissionen avger ett yttrande om åtgärden innan planen el-
ler projektet godkänns.

Med andra ord: skador på områdena kan bara gå före direktivets mål när de tvingande orsaker som anges
ovan föreligger, eller efter den extra procedurmässiga säkerhetsåtgärden i form av en oberoende be-
dömning av kommissionen.

Bestämmelsen ger upphov till frågor om

— vilka områden det gäller,

— tolkningen av begreppen människors hälsa, den allmänna säkerheten och betydelsefulla konse-
kvenser (till fördel) för miljön,

— förfarandet för kommissionens yttrande och dess effekter.

5.5.1 Området

Det andra stycket i punkt 4 gäller fall då en plan eller ett projekt troligen kommer att påverka ett om-
råde som innehåller prioriterade livsmiljöer och arter. Andra stycket gäller alltså rimligen inte planer
eller projekt som

a) inte på något sätt påverkar prioriterade livsmiljöer och arter, eller

b) påverkar livsmiljöer och arter som inte beaktades när området valdes ut (”obetydlig förekomst” en-
ligt den standardiserade datablanketten).

5.5.2 Begreppen ”människors hälsa”, ”den allmänna säkerheten” och
”betydelsefulla konsekvenser (till fördel) för miljön”

Människors hälsa, den allmänna säkerheten och betydelsefulla konsekvenser (till fördel) för miljön är
de viktigaste tvingande orsakerna av väsentligt allmänintresse. Begreppen har dock inte definierats ut-
tryckligen (vilket också gäller begreppet ”tvingande orsaker av väsentligt allmänintresse”).

Skäl som rör folkhälsan och den allmänna säkerheten kan enligt gemenskapsrätten rättfärdiga natio-
nella åtgärder som begränsar den fria rörligheten för varor, arbetskraft och tjänster och etablerings-
rätten. Att skydda människors hälsa är också en av de grundläggande målsättningarna för gemenska-
pens miljöpolitik. Med samma synsätt måste betydande konsekvenser (till fördel) för miljön inkluderas
bland dessa målsättningar.
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Andra stycket i artikel 6.4 skall tolkas så att det gäller områden där det finns prioriterade
livsmiljöer och arter i de fall dessa påverkas.



Det är de nationella myndigheterna som enligt subsidiaritetsprincipen skall avgöra när sådana skäl fö-
religger. Kommissionen kommer dock sannolikt att undersöka situationer där sådana skäl åberopas inom
ramen för kommissionens kontroll av att gemenskapsrätten tillämpas korrekt.

5.5.3 Kommissionens yttrande och dess effekter

För andra tvingande orsaker av väsentligt allmänintresse än människors hälsa, säkerhet och miljöför-
delar måste kommissionen avge ett yttrande i förväg. Det anges inte i andra stycket i punkt 4 hur det-
ta skall gå till eller vad yttrandet skall innehålla (21). Man får därför återigen hänvisa till de ekonomis-
ka omständigheterna och syftet med lagrummet i fråga. Yttrandet skall omfatta en bedömning av de
ekologiska värden som troligen kommer att påverkas av en plan eller ett projekt, en värdering av de
åberopade tvingande orsakerna, en avvägning mellan dessa båda intressen och en bedömning av kom-
pensationsåtgärderna. Den samlade bedömningen bör göras både ur vetenskaplig och ekonomisk syn-
vinkel, och man skall undersöka behovet av planen eller projektet och dess proportionalitet jämfört med
de åberopade tvingande orsakerna. 

Yttrandet är inte rättsligt bindande, och de nationella myndigheterna kan gå emot ett negativt besked
och besluta att godkänna planen eller projektet ändå. Man bör i så fall bemöta kommissionens argu-
ment i beslutet och förklara varför man valt att inte följa yttrandet. Kommissionen kan dock alltid un-
dersöka om genomförandet av en plan eller ett projekt är förenligt med gemenskapsrätten och, i före-
kommande fall, vidta rättsliga åtgärder.
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Nationella myndigheter kan godkänna en plan eller ett projekt bara om det styrks att
tvingande skäl av väsentligt allmänintresse föreligger, och bara i den utsträckning som
planen eller projektet är nödvändig för att tillgodose detta intresse.

När det gäller begreppet ”den allmänna säkerheten” kan man söka ledning i EG-domstolens dom
av den 28 februari 1991 i målet C-57/89, kommissionen mot Tyskland (”Leybucht Dykes”).
Avgörandet kom innan direktiv 92/43/EEG antagits, och artikel 6 var därför inte tillämplig.
Domen är ändå relevant, bl.a. genom att den kom att påverka utformningen av artikel 6. Målet
gäller byggnadsarbeten som utfördes för att förstärka fördämningar vid Nordsjön i Leybucht.
Arbetena innebar att ytan för ett särskilt skyddsområde minskade. Domstolen konstaterade att
huvudprincipen är att skälen till att godta en sådan minskning måste motsvara ett
allmänintresse som är viktigare än direktivets ekologiska syfte. Domstolen bekräftade att
översvämningsrisken och kustskyddet utgjorde tillräckliga skäl i detta särskilda fall för att
godkänna arbetena på fördämningarna och förstärkningen av kustanläggningarna, så länge
ingreppen begränsades till ett minimum.

(21) Standardblanketten i bilaga IV till detta dokument gäller också begäran om ett yttrande från kommissionen i enlighet med
artikel 6.4 andra stycket.
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Kommissionen skall i sitt yttrande undersöka avvägningen mellan de ekologiska värden som
står på spel och de åberopade tvingande orsakerna samt bedöma kompensationsåtgärderna.
Yttrandet är inte bindande, men om planen eller projektet strider mot gemenskapsrätten
kan rättsliga åtgärder vidtas.



Bilagor
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Bilaga I
Hänvisningar till rättsfall

1. Att artikel 6 skall genomföras strikt har redan konstaterats i ett fall inför EG-domstolen (General-
advokat Nial Fennellys yttrande av den 16 september 1999 i mål C-256/98, kommissionen mot Frank-
rike).

2. Se EG-domstolens dom i mål C-355/90, kommissionen mot Spanien, Rec. 1993, s. I-4221 (”Santoña
Marshes”) och domen av den 18 mars 1999 i mål C-166/97, kommissionen mot Frankrike (Seine Estu-
ary).

3. Som ovan.

4. EG-domstolens dom av den 21 september 1999 i mål C-392/96, kommissionen mot Irland.

5. Detta betonas också av generaladvokat Nial Fennelly i mål C-256/98 (se punkt 1).

6. EG-domstolens rättspraxis visar att ”projekt” skall tolkas extensivt; se särskilt domen av den 24 ok-
tober 1996 i mål C-72/95, Kraaijeveld.

7. Se punkt 1.

8. För att få närmare grepp om vad som i praktiken är att betrakta som ”betydande” kan man söka led-
ning i EG-domstolens rättspraxis, bland annat mål C-355/90 (se punkt 2 ovan). Domen hänvisar inte
till punkterna 3 och 4 i artikel 6 i direktiv 92/43/EEG (utan till de föregående bestämmelserna om
skydd för särskilda skyddsområden enligt direktiv 79/409/EEG), men ger en fingervisning om vilka
typer av verksamhet som kan anses ha betydande konsekvenser för ett skyddat område.

9. EG-domstolen har uttalat följande: ”Även ett projekt som inte är särskilt stort kan medföra betydan-
de miljöpåverkan om det är beläget på en plats där sådana faktorer som fauna och flora, mark, vat-
ten, luft, klimat och kulturarv, vilka anges i artikel 3 i direktivet, är känsliga för minsta förändring.”
(EG-domstolens dom av den 21 september 1999 i mål C-392/96, kommissionen mot Irland).

10. Jfr också den vikt EG-domstolen lägger vid medlemsstaternas gemensamma ansvar när det gäller
fågeldirektivet i målen C-252/85 och C-262/85 (kommissionen mot Frankrike, Rec. 1988, s. 2243
respektive kommissionen mot Italien, Rec. 1987, s. 3073).
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Bilaga II
Skötsel- och förvaltningsplaner

Det är inte alltid nödvändigt att upprätta riktiga skötsel- och förvaltningsplaner. Vid både Galway-se-
minariet (22) och Bath-konferensen (23) betonade dock deltagarna att skötsel- och förvaltningsplaner
kan vara ett effektivt sätt att uppfylla de förpliktelser som följer av livsmiljödirektivet.

Följande punkter från slutsatserna från Galway-seminariet ger några användbara tips om hur skötsel-
och förvaltningsplaner kan utarbetas:

1. Metodik

■ Behövs verkligen en skötsel- och förvaltningsplan för området? Varför?
■ Vem skall ta initiativet till planen? Vem blir ansvarig för planen?
■ Vad är det som är viktigt med området (både ur natursynpunkt och i ett socioekonomiskt perspek-

tiv)?
■ Vilka är de största hoten?
■ Vad vill vi åstadkomma?
■ Hur vill vi åstadkomma det, och enligt vilken tidtabell?
■ Hur mycket kommer det att kosta? Är det optimalt för bevarandet av naturen?

2. Målsättningar

Målsättningarna för skötsel- och förvaltningsplanerna måste motsvara livsmiljöernas och arternas eko-
logiska behov så att deras bevarandestatus blir gynnsam. De skall vara så tydliga som möjligt, realis-
tiska, kvantifierade och hanterliga. Använd ett tydligt språk och tydliga formuleringar som alla kan för-
stå.

■ Vad innebär gynnsam bevarandestatus för var och en av de livsmiljöer och arter som finns i områ-
det?

■ Hur bidrar den till området som helhet betraktat och till Natura 2000-nätets sammanhängande?
■ Bedöms den på ett dynamisk sätt enligt utvecklingen av livsmiljöernas eller arternas bevarandesta-

tus?

3. Samråd och genomförande

Samråd och genomförande är en viktig del av utarbetandet av skötsel- och förvaltningsplaner, och mås-
te ske på ett övergripande och smidigt sätt.

■ Har alla lokala aktörer identifierats?
■ Är de delaktiga (bottom up-principen)?
■ När blir de delaktiga?
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(22) Arrangerat av de irländska myndigheterna den 9–11 oktober 1996 i Galway, Irland om SAC Site Management.

(23) Arrangerad av kommissionen och det brittiska ordförandeskapet den 28–30 juni 1998 i Bath, Förenade kungariket, om Na-
tura 2000 and People.



Ett exempel på hur samrådet kan gå till är det ”måldokument” (document d’objectifs) som används i
Frankrike, där alla intressegrupper inbjuds att delta under de regionala myndigheternas ansvar (prefek-
turerna, préfet de région).

4. Övervakning och utvärdering

Övervakning och utvärdering är en av de viktigaste delarna av planen, särskilt för att kunna bedöma
om planen genomförts framgångsrikt. Övervakningen måste, precis som målsättningarna, definieras
tydligt och noggrant och innehålla en ekonomisk analys.
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Bilaga II a
Life-Natur-projekt (24) där skötsel- och

förvaltningsplaner eller lagar och andra författningar
eller avtal kommit till användning

För varje projekt anges vad det i huvudsak handlar om.

Belgien
■ Protection through acquisition and management of the last calcareous mires in Belgium (B4-

3200/95/435) (Skydd av de sista kalkhaltiga träskmarkerna i Belgien genom införskaffande och sköt-
sel)

Provinsmyndigheten har skyddat större delen av detta mycket värdefulla område genom att leasa det
från ägaren.

■ Integral Coastal Conservation Initiative (B4-3200/96/483) (Det integrala kustbevarande-initiativet)

Utarbetande av skötsel- och förvaltningsplaner för kustliga (dyner) och marina livsmiljöer.

Tyskland
■ Protecting great bustard habitats in Brandenburg (B4-3200/92/14529) (Skydd av stortrappens livs-

miljö i Brandenburg)

Avtalsmässiga arrangemang med odlarna, bland annat om inköp eller leasande av mark och skötsel-
och förvaltningsavtal.

■ Preservation and re-establishment of the Trebeltal fen and Restoration and conservation of riverine fens
in Mecklenburg-Vorpommern (B4-3200/94/731 & B4-3200/95/260) (Bevarande och återupprättande
av Trebeltal-träsken och Restaurering och bevarande av flodnära träsk i Mecklenburg-Vorpommern)

Utarbetande och genomförande av skötsel- och förvaltningsplaner för att återskapa flodnära habitat
och träskhabitat genom nära samarbete med naturskydds- och vattenmyndigheter.

■ Transnational programme for the conservation of bats in western-central Europe (B4-3200/95/842)
(Transnationellt program för bevarande av fladdermöss i västra Centraleuropa)

Avtalsmässiga arrangemang med markägarna och offentliga myndigheter, och upprättande av en
skötsel- och förvaltningsplan.

■ Conservation and development of nature of the Federseelandscape (B4-3200/96/489) (Bevarande och
utveckling av naturen i Federsee-landskapet)

Konsolidering av landsbygdsområden, med hjälp av jordbruksmiljöåtgärder.
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(24) Ytterligare information finns på Internet på http://europa.eu.int/comm/life/nature/databas.htm



Grekland

■ Management and protection of the threatened biotopes of Western Crete with ecotopes and priority spe-
cies (B4-3200/95/850) (Skötsel och skydd av hotade biotoper på västra Kreta med ekotoper och prio-
riterade arter)

Utarbetande av skötsel- och förvaltningsplaner i direkt samarbete med lokala myndigheter.

■ The Mediterranean monk seal in Greece: Conservation in action (B4-3200/96/500) (Medelhavsmunk-
sälen i Grekland: Aktivt bevarande)

Utarbetande av skötsel- och förvaltningsplaner i fortlöpande samråd med berörda.

Spanien

■ First, second and third phases of the action programme for the conservation of the brown bear and its
habitat in the Cantabrian mountains (B4-3200/92/15185 & 94/736 & 95/523) (Första, andra och
tredje fasen av handlingsprogrammet för bevarande av brunbjörnen och dess habitat i Cantabria-ber-
gen)

Avtal med jägarna om skötsel av jaktmarker på ett sätt som är förenligt med bevarandet av björnar-
na.

■ First and second phases of the creation of a network of flora micro-reserves and purchase of land of sig-
nificant botanical interest in the Valencia region (B4-3200/93/766 & 95/521) (Första och andra fa-
sen av uppbyggnaden av ett nätverk för mikroreservat för flora och inköp av mark av stort botaniskt in-
tresse i Valencia-regionen)

Avtal med markägare och genomförande av skötsel- och förvaltningsplaner för mikroreservaten (160
områden).

■ First and second phases of the conservation programme for three threatened vertebrate species in the
Pyrenees (sub-project Spain) (B4-3200/93/772, 95/277, 95/524) (Första och andra fasen av beva-
randeprogammet för tre hotade ryggradsarter i Pyrenéerna (underprojekt Spanien))

Avtal med jägare om skötsel av reservaten Gypaetus barbatus, och kompensationsutbetalningar för
att undvika avverkning av skog där det finns brunbjörn.

■ Conservation of the little bustard, great bustard and lesser kestrel in the SPAs of Extremadura (B4-
3200/96/507) (Bevarande av små- och stortrapp och rödfalk i särskilda skyddsområden i Extremadu-
ra)

Avtal med bönder om förbättring av stepphabitat.

Frankrike

■ Protection programme for bogs in France (B4-3200/95/518) (Skyddsprogram för träskmarker i Frank-
rike)

Utarbetande av en handbok för skötsel av träskhabitat.
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■ Experimental drawing up of management plans for future French Natura 2000 sites (B4-3200/95/519)
(Utarbetande på försök av skötsel- och förvaltningsplaner för kommande franska Natura 2000-områ-
den)

Testande av skötsel- och förvaltningsplaner på 35 områden och utarbetande av en metodguide för
utarbetande av skötsel- och förvaltningsplaner för Natura 2000-områden.

Irland
■ Development of management plans and emergency actions aimed at candidate SACs (B4-3200/95/837)

(Utarbetande av skötsel- och förvaltningsplaner och nödåtgärder för områden som kan komma att ut-
ses till särskilda skyddsområden)

Utarbetande av skötsel- och förvaltningsplaner för potentiella särskilda skyddsområden.

Österrike
■ Bear protection programme for Austria (B4-3200/95/847) (Björnskyddsprogrammet för Österrike)

Utarbetande av en skötsel- och förvaltningsplan i samarbete med alla myndigheter och berörda grup-
per och med stort deltagande av allmänheten. 

■ Wetland management in the Upper Waldviertel (B4-3200/96/539) (Våtmarksskötsel i Övre Waldviertel)

Utarbetande av skötsel- och förvaltningsplaner för flera små våtmarksområden (träsk, dammar, små
flodområden), och delvis genomförande av planerna i nära kontakt med berörda markägare och an-
vändare.

Portugal
■ Second phase of the project for conservation of the stepparian bird fauna of Castro Verde (B4-

3200/95/510) (Andra fasen av projektet för bevarande av fågelfaunan i steppområdet kring Castro Ver-
de)

■ New technology applied to nature conservation in Guadiana valley (B4-3200/95/511) (Ny teknik för
naturskydd i Guadiana-dalen)

Båda projekten involverar utarbetande och genomförande av skötsel- och förvaltningsplaner för om-
råden som efter projektens slutförande integrerats i särskilda skyddsområden.

Finland
■ Protection of biodiversity, and particularly of flying squirrel habitats, in the Nuuksio area (B4-

3200/95/508) (Skydd av den biologiska mångfalden, och särskilt av livsmiljöer för flygekorrar, i Nuox-
området)

Utarbetande av skötsel- och förvaltningsplaner för återskapande och bevarande i privatägda områ-
den.
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■ Saimaa ringed seal management plan for Lake Pihlajavesi (B4-3200/95/505) (Skötsel- och förvalt-
ningsplaner för Saimen-vikare i Pihlajavesi-sjön)

Markanvändningsplaner inriktade på bevarande av sälstammen.

Sverige
■ Protection and restoration of Stora Alvaret on Öland Island, south-east Sweden (B4-3200/96/547)

(Skydd och återställande av Stora Alvaret på Öland)

■ Preservation of the hermit beetle, Osmoderma eremita (B4-3200/97/288) (Bevarande av läderbaggen,
Osmoderma eremita)

Användning av jordbruksmiljöplaner för långsiktig skötsel och förvaltning av områdena.

Förenade kungariket
■ Conservation management of priority upland habitats through grazing: guidance on management of

upland Natura 2000 sites (B4-3200/95/854) (Bevarande av prioriterade höglandsmiljöer genom be-
tande: guide till skötsel och förvaltning av höglänta Natura 2000-områden)

Utarbetande av en praktisk guide om planering för skötsel genom betande.
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Bilaga III
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Flödesschema för bedömning av planer och projekt som kan
påverka ett Natura 2000-område

Tillstånd kan
ges.

Är planen eller projektet direkt 
förknippat med eller nödvändigt för 
bevarandet av området? 

Kommer planen eller projektet sannolikt att få
betydande effekt för området?

Bedöm effekterna för
målsättningen med
bevarandet av området.

Kommer planen eller
projektet att påverka
området som helhet?

Revidera projektet.

Finns det alternativa
lösningar?

Finns det några prioriterade
livsmiljöer eller arter i området?

Tillstånd kan ges pga. andra
tvingande orsaker av
väsentligt allmänintresse,
efter yttrande från
kommissionen.
Kompensationsåtgärder
måste vidtas.  

Tillstånd kan ges.
Kompensationsåt-
gärder vidtas.
Kommissionen
underrättas.

Påverkas människors hälsa eller 
säkerhet, eller finns det stora
miljöfördelar?

Finns det några tvingande
orsaker av väsentligt
allmänintresse?

Tillstånd skall inte ges.

Nej

Nej

Nej

Nej

Nej

NejNej

Ja

Ja

Ja

Ja

Ja

Ja
Ja



Bilaga IV
Blankett för anmälan till Europeiska kommissionen

enligt artikel 6.4

Medlemsstat: Datum:

Anmälan till Europeiska kommissionen 
enligt artikel 6 i art- och habitatdirektivet

(92/43/EEG)

Anmälan skickas för ■■ information ■■ yttrande
■■ (artikel 6.4 första stycket) ■■ (artikel 6.4 andra stycket)

Behörig nationell myndighet:

Adress:

Kontaktperson:

Tfn, fax, e-post:
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1. Planen eller projektet 

Det påverkade Natura 2000-områdets namn och kod:

Området är

■■ ett särskilt skyddsområde enligt fågeldirektivet ■■ föreslaget att bli ett särskilt
bevarandeområde enligt art-
och habitatdirektivet

■■ Området innehåller en prioriterad
livsmiljö eller art

Sammanfatta planen eller projektet som påverkar området:



2. Negativa konsekvenser

Sammanfatta bedömningen av de negativa konsekvenserna för området:

OBS: Sammanfattningen skall inriktas på förväntade negativa konsekvenser för de livsmiljöer och
arter som var anledningen till att det föreslogs att området skulle tas upp i Natura 2000-
nätet. Bifoga kartor och ange vilka åtgärder som vidtagits för att begränsa konsekvenserna.
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3. Alternativa lösningar

Vilka alternativa lösningar har medlemsstaten utrett?

Varför har den behöriga nationella myndigheten kommit fram till att det inte finns några alterna-
tiva lösningar?
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4. Tvingande orsaker

Varför skall planen eller projektet ändå genomföras?

■■ Tvingande orsaker av väsentligt allmänintresse, inbegripet orsaker av social eller ekonomisk
karaktär.

■■ Människors hälsa.

■■ Den allmänna säkerheten.

■■ Betydelsefulla konsekvenser för miljön.

■■ Andra tvingande orsaker av väsentligt allmänintresse.

Motivera kortfattat:
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5. Kompensationsåtgärder 

Planerade kompensationsåtgärder och tidsplanering:
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Bilaga V
Medlemsstaternas naturskyddsmyndigheter (25)
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(25) Lista över delegater till livsmiljö-kommittén som inrättas enligt 92/43/EEG. En uppdaterad lista finns på Internet på
http://europa.eu.int/comm/life/nature/databas.htm

Belgien

■ Els Martens
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■ Patrick De Wolf
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B-5100 Jambes

Danmark

■ Olaf G. Christiani
Ministry of the Environment and Energy,
The National Forest and Nature Agency
Haraldsgade 53
DK-2100 Köpenhamn

■ Tine Nielsen Skafte
The National Forest and Nature Agency
Haraldsgade 53
DK-2100 Köpenhamn

Tyskland

■ Ursula von Gliscynski
Ministry for the Environment, Nature
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Godesberger, Allee 90
D-53048 Bonn

■ Detlef Szymanski
Hessisches Ministerium des Innern und für
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Grekland

■ Stavroula Spyropoulou
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Spanien
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c/Gran Via de San Francisco, 4. 4a,
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Frankrike

■ Jean-Marc Michel
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Nature et des Paysages
20, avenue de Ségur
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Irland

■ Alan Craig
National Parks and Wildlife, Dúchas, Dept of
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Ely Court 7, Ely Place
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National Parks and Wildlife, Dúchas, Dept. of
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Italien
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■ Claude Origer
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Österrike

■ Christian Plössnig
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■ José Manuel Marques
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